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II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/496 

(2022. gada 28. marts), 

ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības 
līdzekļu laišanu tirgū apstiprina zema riska darbīgo vielu Spodoptera exigua multikapsīdu kodolu 
poliedrozes vīrusa (SeMNPV) izolātu BV-0004 un ar ko groza Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 

Nr. 540/2011 pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1107/2009 (2009. gada 21. oktobris) par augu aizsardzības 
līdzekļu laišanu tirgū, ar ko atceļ Padomes Direktīvas 79/117/EEK un 91/414/EEK (1), un jo īpaši tās 13. panta 2. punktu 
saistībā ar tās 22. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Spānija 2018. gada 8. maijā saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1107/2009 7. panta 1. punktu saņēma uzņēmuma 
“Andermatt Biocontrol Suisse AG” pieteikumu, kurā lūdza apstiprināt darbīgo vielu Spodoptera exigua multikapsīdu 
kodolu poliedrozes vīrusa (SeMNPV) izolātu BV-0004.

(2) Saskaņā ar minētās regulas 9. panta 3. punktu Spānija kā ziņotāja dalībvalsts 2018. gada 24. septembrī pieteikuma 
iesniedzējam, pārējām dalībvalstīm, Komisijai un Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādei (“Iestāde”) paziņoja, ka 
pieteikums ir pieņemams.

(3) 2020. gada 24. martā ziņotāja dalībvalsts Komisijai projekta veidā iesniedza novērtējuma ziņojumu par to, vai ir 
gaidāms, ka minētā darbīgā viela atbildīs Regulas (EK) Nr. 1107/2009 4. pantā noteiktajiem apstiprināšanas 
kritērijiem, un projekta kopiju nosūtīja Iestādei.

(4) Iestāde rīkojās atbilstoši Regulas (EK) Nr. 1107/2009 12. panta 1. punktam. Tā saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 12. panta 3. punktu pieprasīja, lai pieteikuma iesniedzējs dalībvalstīm, Komisijai un Iestādei sniegtu 
papildu informāciju. 2021. gada 5. maijā Iestādei atjaunināta novērtējuma ziņojuma projekta veidā tika iesniegts 
ziņotājas dalībvalsts sagatavotais papildu informācijas novērtējums.

(5) 2021. gada 17. septembrī Iestāde pieteikuma iesniedzējam, dalībvalstīm un Komisijai paziņoja secinājumu (2) par to, 
vai ir gaidāms, ka darbīgā viela Spodoptera exigua multikapsīdu kodolu poliedrozes vīrusa (SeMNPV) izolāts BV-0004 
atbildīs Regulas (EK) Nr. 1107/2009 4. pantā noteiktajiem apstiprināšanas kritērijiem. Secinājumu Iestāde 
publiskoja.

(6) 2021. gada 22. oktobrī Komisija Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgajai komitejai 
iesniedza pārskata ziņojumu par Spodoptera exigua multikapsīdu kodolu poliedrozes vīrusa (SeMNPV) 
izolātu BV-0004 un 2021. gada 2. decembrī — regulas projektu.

(7) Komisija aicināja pieteikuma iesniedzēju sniegt komentārus par Iestādes secinājumu un saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 13. panta 1. punktu — par pārskatīšanas ziņojumu. Pieteikuma iesniedzējs komentārus iesniedza, 
un tie tika rūpīgi izskatīti.

(1) OV L 309, 24.11.2009., 1. lpp.
(2) EFSA (Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde), 2021. Peer review of the pesticide risk assessment of the active substance Spodoptera exigua 

multicapsid nucleopolyhedrovirus (SeMNPV), EFSA Journal 2021; 19(10):6848.
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(8) Par vismaz viena šo darbīgo vielu saturoša augu aizsardzības līdzekļa vienu vai vairākiem reprezentatīviem 
lietojumiem un, konkrētāk, par lietojumiem, kas tika pārbaudīti un detalizēti ziņojumā, ir konstatēts, ka Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 4. pantā noteiktie apstiprināšanas kritēriji ir izpildīti.

(9) Komisija arī uzskata, ka Spodoptera exigua multikapsīdu kodolu poliedrozes vīrusa (SeMNPV) izolāts BV-0004 ir 
zema riska darbīgā viela atbilstoši Regulas (EK) Nr. 1107/2009 22. pantam. Tā kā Spodoptera exigua multikapsīdu 
kodolu poliedrozes vīrusa (SeMNPV) izolāts BV-0004 pieder pie Baculoviridae dzimtas un tam nav pierādītas 
nelabvēlīgas ietekmes ne uz vienu nemērķa kukaini, šis mikroorganisms atbilst Regulas (EK) Nr. 1107/2009 
II pielikuma 5.2. punkta nosacījumiem.

(10) Tāpēc ir lietderīgi Spodoptera exigua multikapsīdu kodolu poliedrozes vīrusa (SeMNPV) izolātu BV-0004 apstiprināt 
par zema riska darbīgo vielu.

(11) Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1107/2009 13. panta 2. punktu saistībā ar tās 6. pantu un ņemot vērā jaunākās zinātnes 
un tehnikas atziņas, tomēr ir nepieciešams iekļaut zināmus nosacījumus.

(12) Ar Komisijas direktīvu 2007/50/EK (3) Spodoptera exigua multikapsīdu kodolu poliedrozes vīrusu (SeMNPV) ar tā 
sinonīmu “Spodoptera exigua kodolu poliedrozes vīruss” tika atļauts izmantot par darbīgo vielu augu aizsardzības 
līdzekļos. Ar minēto nosaukumu tas bija iekļauts Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 (4) pielikuma 
A daļā. Tā apstiprinājums beidzās 2017. gada 30. novembrī. Skaidrības labad un ņemot vērā tagadējo Spodoptera 
exigua multikapsīdu kodolu poliedrozes vīrusa (SeMNPV) izolāta BV-0004 apstiprinājumu, attiecīgais ieraksts būtu 
jāsvītro no minētās regulas.

(13) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1107/2009 13. panta 4. punktu saistībā ar tās 22. panta 2. punktu būtu attiecīgi jāgroza 
Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011.

(14) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Darbīgās vielas apstiprināšana

Darbīgo vielu Spodoptera exigua multikapsīdu kodolu poliedrozes vīrusa (SeMNPV) izolātu BV-0004 apstiprina, ņemot vērā 
šīs regulas I pielikumā minētos nosacījumus.

2. pants

Grozījumi Īstenošanas regulā (ES) Nr. 540/2011

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas II pielikumu.

(3) Komisijas Direktīva 2007/50/EK (2007. gada 2. augusts), ar ko groza Padomes Direktīvu 91/414/EEK, iekļaujot kā darbīgās vielas 
beflubutamīdu un kodolu poliedrozes vīrusu Spodoptera exigua (OV L 202, 3.8.2007., 15. lpp.).

(4) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011 (2011. gada 25. maijs), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1107/2009 attiecībā uz darbīgo vielu sarakstu (OV L 153, 11.6.2011., 1. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 101/2 29.3.2022.  



3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 28. martā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

Parastais nosaukums, 
identifikācijas numuri IUPAC nosaukums Tīrība (1) Apstiprināša

nas datums

Apstiprinā
juma termiņa 

beigas
Īpaši noteikumi

Spodoptera exigua 
multikapsīdu kodolu 
poliedrozes vīrusa 
(SeMNPV) 
izolāts BV-0004

Neattiecas Vīrusa saturs tehniskajā 
darbīgajā vielā, kas ražota kā 
izolēts tehnisks materiāls: 
vismaz 2,0 × 1011 

ieslēgumķermenīši gramā.

18.4.2022. 18.4.2037. Lai īstenotu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 29. panta 6. punktā minētos vienotos 
principus, ņem vērā apstiprinājuma pārskata ziņojuma secinājumus par 
Spodoptera exigua multikapsīdu kodolu poliedrozes vīrusa (SeMNPV) 
izolātu BV-0004 un jo īpaši tā I un II papildinājumu.

Šajā vispārējā novērtējumā dalībvalstis īpašu uzmanību pievērš:

— tam, vai ražotāji ražošanas procesā garantē precīzi uzturētus vides apstākļus 
un kvalitātes kontroles analīzi, lai nodrošinātu, ka netiek pārsniegti darba 
dokumentā SANCO/12116/2012 (2) noteiktie mikrobioloģiskās kontamināci
jas limiti,

— operatoru un strādnieku aizsardzībai, ņemot vērā, ka mikroorganismus pašus 
par sevi uzskata par potenciāliem sensibilizatoriem, un nodrošinot, ka lietoša
nas nosacījumos ir ietverta piemērotu individuālo aizsardzības līdzekļu 
izmantošana.

Lietošanas nosacījumos pēc vajadzības ietver riska mazināšanas pasākumus.

(1) Detalizēta papildinformācija par pamatvielas identitāti un tās specifikācija ir norādītas pārskata ziņojumā.
(2) https://ec.europa.eu/food/system/files/2016-10/pesticides_ppp_app-proc_guide_phys-chem-ana_microbial-contaminant-limits.pdf.
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II PIELIKUMS 

Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikumu groza šādi:

a) pielikuma A daļas 159. ierakstu kodolu poliedrozes vīruss Spodoptera exigua svītro;

b) pielikuma D daļā iekļauj šādu ierakstu:

Nr. Parastais nosaukums, 
identifikācijas numuri IUPAC nosaukums Tīrība (1) Apstiprināša

nas datums

Apstiprinā
juma termiņa 

beigas
Īpaši noteikumi

“37 Spodoptera exigua 
multikapsīda kodolu 
poliedrozes vīrusa 
(SeMNPV) 
izolāts BV-0004

Neattiecas Vīrusa saturas tehniskajā 
darbīgajā vielā, kas ražota 
kā izolēts tehnisks 
materiāls: vismaz 
2,0 × 1011 

ieslēgumķermenīši 
gramā.

18.4.2022. 18.4.2037. Lai īstenotu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 29. panta 6. punktā minētos 
vienotos principus, ņem vērā apstiprinājuma pārskata ziņojuma 
secinājumus par Spodoptera exigua multikapsīdu kodolu poliedrozes 
vīrusa (SeMNPV) izolātu BV-0004 un jo īpaši tā I un II papildinājumu.

Šajā vispārējā novērtējumā dalībvalstis īpašu uzmanību pievērš:

— tam, vai ražotāji ražošanas procesā garantē precīzi uzturētus vides 
apstākļus un kvalitātes kontroles analīzi, lai nodrošinātu, ka netiek 
pārsniegti darba dokumentā SANCO/12116/2012 (2) noteiktie 
mikrobioloģiskās kontaminācijas limiti,

— operatoru un strādnieku aizsardzībai, ņemot vērā, ka mikroorgani
smus pašus par sevi uzskata par potenciāliem sensibilizatoriem, un 
nodrošinot, ka lietošanas nosacījumos ir ietverta piemērotu indivi
duālo aizsardzības līdzekļu izmantošana.

Lietošanas nosacījumos vajadzības gadījumā ietver riska mazināšanas 
pasākumus.”

(1) Detalizēta papildinformācija par pamatvielas identitāti un tās specifikācija ir norādītas pārskata ziņojumā.
(2) https://ec.europa.eu/food/system/files/2016-10/pesticides_ppp_app-proc_guide_phys-chem-ana_microbial-contaminant-limits.pdf.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/497 

(2022. gada 28. marts), 

ar ko attiecībā uz konkrētiem veterināro, veterināro/oficiālo sertifikātu un deklarāciju paraugiem, 
kuri vajadzīgi, lai noteiktu sugu un kategoriju sauszemes dzīvnieku un to reproduktīvo produktu 
sūtījumus pārvietotu starp dalībvalstīm un ievestu Savienībā, groza un labo Īstenošanas regulas (ES) 

2021/403 I un II pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 146. panta 2. punktu, 156. panta 2. punkta pirmās daļas a) apakšpunktu, 162. panta 5. punktu, 
238. panta 3. punktu un 239. panta 3. punktu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts) par oficiālajām kontrolēm un 
citām oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barības aprites tiesību akti, 
noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, (EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) 
Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) 
Nr. 1099/2009 un Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes Direktīvas 89/608/EEK, 
89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo 
kontroļu regula) (2), un jo īpaši tās 90. panta pirmās daļas a) un b) punktu un 126. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/403 (3) veterināro, veterināro/oficiālo sertifikātu un deklarāciju veidā 
iedibina tādu sertifikātu paraugus, kas vajadzīgi, lai starp dalībvalstīm pārvietotu un Savienībā ievestu noteiktu 
kategoriju sauszemes dzīvnieku un to reproduktīvo produktu sūtījumus. Minētie sūtījumi ietver sūtījumus, kas ir 
Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2020/686 (4), (ES) 2020/688 (5) un (ES) 2020/692 (6) tvērumā.

(2) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 6. pants noteic, ka veterinārajiem sertifikātiem, kas jāizmanto, lai starp 
dalībvalstīm pārvietotu noteiktu kategoriju nagaiņus, atkarībā no attiecīgās sugas jāatbilst vienam no paraugiem, kas 
doti minētās regulas I pielikumā un minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 7. un 8. nodaļa attiecīgi noteic tādu 
veterināro sertifikātu paraugus, kas vajadzīgi, lai starp dalībvalstīm pārvietotu atsevišķu zirgu, kurš nav paredzēts 

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/403 (2021. gada 24. marts), ar ko attiecībā uz tādu veterināro un veterināro/oficiālo sertifikātu 

paraugiem, kuri paredzēti noteiktu kategoriju sauszemes dzīvnieku un to reproduktīvo produktu sūtījumu ievešanai Savienībā un 
pārvietošanai starp dalībvalstīm, un šādu sertifikātu sakarā veicamo oficiālo sertificēšanu nosaka noteikumus Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) 2016/429 un (ES) 2017/625 piemērošanai un atceļ Lēmumu 2010/470/ES (OV L 113, 31.3.2021., 1. lpp.).

(4) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/686 (2019. gada 17. decembris), ar ko attiecībā uz reproduktīvo produktu objektu apstiprināšanu 
un izsekojamības un dzīvnieku veselības prasībām, kas jāievēro, veicot konkrētu turētu sauszemes dzīvnieku reproduktīvo produktu 
pārvietošanu Savienībā, papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 1. lpp.).

(5) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/688 (2019. gada 17. decembris), ar ko attiecībā uz dzīvnieku veselības prasībām, kuras reglamentē 
sauszemes dzīvnieku un inkubējamu olu pārvietošanu Savienībā, papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 
(OV L 174, 3.6.2020., 140. lpp.).

(6) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu dzīvnieku, 
reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc 
ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 379. lpp.).
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nokaušanai (paraugs “EQUI-INTRA-IND”), un zirgu sūtījumu (paraugs “EQUI-INTRA-CON”). Lai precizētu, ka 
klīnisko izmeklēšanu, kas jāveic pirms zirgu sugas dzīvnieku pārvietošanas uz citām dalībvalstīm, pēdējā darbdienā 
pirms pārvietošanas var veikt tikai Deleģētās regulas (ES) 2020/688 92. panta 2. punktā minētajiem zirgiem, 
attiecīgi būtu jālabo minēto modeļu piezīmju II daļas 2. un 3. zemsvītras piezīme.

(3) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 7. pants noteic, ka veterinārajiem un veterinārajiem/oficiālajiem sertifikātiem, kas 
jāizmanto, lai starp dalībvalstīm pārvietotu noteiktu kategoriju putnus un to reproduktīvos produktus, atkarībā no 
attiecīgo putnu un produktu kategorijas ir jāatbilst vienam no minētās regulas I pielikumā noteiktajiem paraugiem, 
kas minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 17. un 18. nodaļa attiecīgi noteic veterināro/oficiālo sertifikātu 
paraugus vaislas mājputnu un produktīvo mājputnu pārvietošanai starp dalībvalstīm (paraugs “POU-INTRA-X”) un 
mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) vai mazāk nekā 20 inkubējamu mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olu pārvietošanai starp dalībvalstīm (paraugs “POU-INTRA-LT20”). Minēto attiecīgo modeļu II.2.1. un 
II.2.1.1. punktā būtu jālabo kļūdainas atsauces par ievešanu Savienībā.

(4) Turklāt veterinārā/oficiālā sertifikāta paraugs, kas vajadzīgs, lai starp dalībvalstīm pārvietotu diennakti vecus cāļus 
(paraugs “POU-INTRA-DOC”), un veterinārā/oficiālā sertifikāta paraugs, kas vajadzīgs, lai starp dalībvalstīm 
pārvietotu mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) vai mazāk nekā 20 inkubējamu mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas (paraugs “POU-INTRA-LT20”), ir noteikts attiecīgi Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 I pielikuma 
16. un 18. nodaļā, kas minētas tās 7. pantā. Minēto paraugu II daļas piezīmju 4. zemsvītras piezīme būtu jālabo, lai 
precizētu, ka galamērķa dalībvalstī ir jāievēro Deleģētās regulas (ES) 2020/692 III daļas 2. sadaļas 5. nodaļā minētie 
pasākumi. Turklāt būtu jālabo acīmredzama kļūda attiecībā uz putnu vecumu, kas jānorāda 16. nodaļas “POU- 
INTRA-DOC” parauga II.1.4. punktā.

(5) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 8. pants nosaka, ka veterinārajiem sertifikātiem, kas jāizmanto, lai starp 
dalībvalstīm pārvietotu noteiktu veidu liellopu reproduktīvos produktus, atkarībā no attiecīgā produktu veida 
jāatbilst vienam no minētās regulas I pielikumā noteiktajiem paraugiem, kas minēti norādītajā pantā. Minētā 
pielikuma 23. nodaļa (paraugs “BOV-SEM-A-INTRA”), 26. nodaļa (paraugs “BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA”), 
30. nodaļa (paraugs “OV/CAP-SEM-A-INTRA”) un 33. nodaļa (paraugs “OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA”) 
nosaka tādu veterināro sertifikātu paraugus, kas vajadzīgi, lai noteiktu reproduktīvo produktu sūtījumus pārvietotu 
starp dalībvalstīm. Minēto paraugu I daļas piezīmju I.30. aile būtu jāgroza, iekļaujot infekciozā katarālā drudža 
vīrusa infekcijas un epizootiskās hemorāģiskās slimības testu aprakstu.

(6) Turklāt, lai starp dalībvalstīm pārvietotu tādu liellopu oocītu un embriju sūtījumus, kuri ievākti vai radīti, apstrādāti 
un glabāti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429 un Deleģēto regulu (ES) 2020/686 pēc 2021. gada 20. aprīļa un kurus 
ir nosūtījusi embriju vākšanas vai ieguves brigāde, kas šos oocītus vai embrijus ievākusi vai radījusi, ir jāizmanto 
Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 I pielikuma 26. nodaļā dotais paraugs “BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA”. Būtu 
jālabo kļūdainas atsauces uz aitām un kazām minētā parauga II.2.5.1. punktā un I daļas piezīmju I.30. ailē.

(7) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 11. pants noteic, ka atkarībā no attiecīgo produktu veida veterinārajiem 
sertifikātiem, kas jāizmanto, lai starp dalībvalstīm pārvietotu noteiktu veidu zirgu reproduktīvos produktus, jāatbilst 
vienam no minētās regulas I pielikumā noteiktajiem paraugiem, kuri minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 45. 
un 49. nodaļā ir noteikti veterināro sertifikātu paraugi, kas vajadzīgi, lai starp dalībvalstīm pārvietotu attiecīgi tādas 
zirgu spermas sūtījumus, kura ievākta, apstrādāta un glabāta saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429 un Deleģēto regulu 
(ES) 2020/686 pēc 2021. gada 20. aprīļa un nosūtīta no spermas vākšanas centra, kurā sperma ievākta (paraugs 
“EQUI-SEM-A-INTRA”), un tādu zirgu oocītu un embriju sūtījumus, kuri ievākti vai radīti, apstrādāti un glabāti 
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saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429 un Deleģēto regulu (ES) 2020/686 pēc 2021. gada 20. aprīļa un kurus nosūtījusi 
embriju vākšanas vai ieguves brigāde, kas šos oocītus vai embrijus ievākusi vai radījusi (paraugs “EQUI-OOCYTES- 
EMB-A-INTRA”). Šo paraugu II.2.5.2. punkts būtu jālabo, lai precizētu, ka spermas, oocītu un embriju donorzirgi 
jātur nevis vienā objektā, bet objektos, kur vismaz 30 dienas pirms spermas, oocītu vai embriju pirmās ievākšanas 
datuma un vākšanas periodā nav ziņots par Venecuēlas zirgu encefalomielītu, vaislas sērgu, tripanosomozi 
(Trypanosoma evansi), zirgu infekciozo anēmiju, ķēvju kontagiozo metrītu (Taylorella equigenitalis), trakumsērgas 
vīrusa infekciju un Sibīrijas mēri. Turklāt būtu jāgroza parauga “EQUI-SEM-A-INTRA” I daļas piezīmju I.30. aile, lai 
iekļautu testu aprakstu.

(8) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 13. pants nosaka, ka atkarībā no attiecīgajām produktu sugām un kategorijām 
veterinārajiem sertifikātiem un deklarācijām, kas jāizmanto, lai starp dalībvalstīm pārvietotu noteiktu kategoriju 
sauszemes dzīvniekus un noteiktus to reproduktīvos produktus, ir jāatbilst vienam no minētās regulas I pielikumā 
noteiktajiem paraugiem, kuri minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 61. nodaļā ir sniegts tāda veterinārā 
sertifikāta paraugs un tādas deklarācijas paraugs, kas vajadzīgi, lai starp dalībvalstīm pārvietotu suņus, kaķus un 
mājas seskus. Minētā parauga II.2.2. punktā ir acīmredzamas kļūdas, un tas jāprecizē. Tāpēc minētais paraugs ir 
attiecīgi jāgroza.

(9) Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza un jālabo Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 I pielikums.

(10) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 14. pants nosaka, ka veterinārajiem un veterinārajiem/oficiālajiem sertifikātiem, 
kas vajadzīgi, lai Savienībā ievestu noteiktu kategoriju nagaiņus, atkarībā no attiecīgās sugas jāatbilst vienam no 
minētās regulas II pielikumā sniegtajiem paraugiem, kuri minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 4. nodaļā ir 
sniegts veterinārā/oficiālā sertifikāta paraugs, kas vajadzīgs, lai Savienībā ievestu aitas un kazas (paraugs “OV/CAP-X 
”). Minētā parauga dzīvnieku veselības apliecinājuma II.2.2. un II.2.11.6. punktā ir acīmredzamas kļūdas, un tie 
jāprecizē. Tāpēc minētais paraugs attiecīgi jāgroza.

(11) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 15. pants paredz, ka veterinārie un veterinārie/oficiālie sertifikāti un deklarācijas, 
kas minētajiem sertifikātiem pievienoti un izmantojami noteiktu kategoriju zirgu ievešanai Savienībā vai tranzītam 
caur to, atkarībā no attiecīgās pārvietošanas atbilst vienam no minētās regulas II pielikumā noteiktajiem paraugiem, 
kuri minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 12.–15. nodaļa attiecīgi noteic tāda veterinārā/oficiālā sertifikāta 
paraugu un deklarācijas paraugu, kas vajadzīgi, lai Savienībā ievestu zirgus, kuri nav paredzēti kaušanai (paraugs 
“EQUI-X”), tāda veterinārā/oficiālā sertifikāta paraugu un deklarācijas paraugu, kas vajadzīgi, lai Savienībā ievestu 
kaušanai paredzētus zirgu sugas dzīvniekus (paraugs “EQUI-Y”), tāda veterinārā sertifikāta paraugu un deklarācijas 
paraugu, kas vajadzīgi, lai caur Savienību tranzītā vestu zirgus, kuri nav paredzēti kaušanai (paraugs “EQUI- 
TRANSIT-X”) un tāda veterinārā sertifikāta paraugu un deklarācijas paraugu, kas vajadzīgi, lai caur Savienību vestu 
kaušanai paredzētus zirgus (paraugs “EQUI-TRANSIT-Y”). Deleģētās regulas (ES) 2020/692 13. pants starp zirgu 
(kas nav reģistrēti zirgi) klīnisko izmeklēšanu un izvešanu atvēl 24 stundas. Saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 
2020/692 3. pantu sertifikāts jāizdod 10 dienās pirms sūtījuma pienākšanas robežkontroles punktā; tomēr jūras 
pārvadājuma gadījumā minēto periodu var paildzināt par papildu periodu, kas atbilst jūras brauciena ilgumam. 
Tāpēc minētie paraugi ir attiecīgi jāgroza.

(12) Turklāt Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 II pielikuma 16., 17. un 18. nodaļa, kas minētas tās 15. pantā, noteic 
attiecīgi tāda veterinārā sertifikāta paraugu un deklarācijas paraugu, kas vajadzīgi, lai Savienībā atpakaļ ievestu zirgu 
skriešanās sacīkstēm, sacensībām un kultūras pasākumiem paredzētus reģistrētus zirgus pēc tam, kad tie bijuši 
eksportēti uz laiku, kas nepārsniedz 30 dienas (paraugs “EQUI-RE-ENTRY-30”), attiecīgi tāda veterinārā sertifikāta 
paraugu un deklarācijas paraugu, kas vajadzīgi, lai Savienībā atpakaļ ievestu sacensībām paredzētus reģistrētus 
zirgus pēc tam, kad tie uz laiku, kas nepārsniedz 90 dienas, bijuši eksportēti dalībai Fédération Equestre Internationale 
(FEI) aizbildnībā organizētos jāšanas sporta pasākumos (paraugs “EQUI-RE-ENTRY-90-COMP”), attiecīgi tāda 
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veterinārā sertifikāta paraugu un deklarācijas paraugu, kas vajadzīgi, lai Savienībā atpakaļ ievestu reģistrētus sacīkšu 
zirgus, kuri uz laiku, kas nepārsniedz 90 dienas, bijuši eksportēti dalībai konkrētās zirgu skriešanās sacīkstēs 
Austrālijā, Kanādā, Amerikas Savienotajās Valstīs, Honkongā, Japānā, Singapūrā, Apvienotajos Arābu Emirātos vai 
Katarā (paraugs “EQUI-RE-ENTRY-90-RACE”). Saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2020/692 3. pantu sertifikāts 
jāizdod 10 dienās pirms attiecīgā sūtījuma pienākšanas robežkontroles punktā; tomēr jūras pārvadājuma gadījumā 
minēto periodu var paildzināt par papildu periodu, kas atbilst jūras brauciena ilgumam. Tāpēc minētie paraugi ir 
attiecīgi jālabo.

(13) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 16. pants noteic, ka veterinārajiem sertifikātiem, kas jāizmanto, lai Savienībā 
ievestu norobežotam objektam paredzētus nagaiņus, atkarībā no attiecīgās sugas jāatbilst vienam no minētās 
regulas II pielikumā noteiktajiem paraugiem, kuri minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 19.–22. nodaļa noteic 
attiecīgi veterinārā sertifikāta paraugus, kas vajadzīgi, lai Savienībā varētu ievest Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 
II pielikuma 19. nodaļas 1. iedaļas sarakstā norādītos dzīvniekus, kuru izcelsme ir norobežotā objektā un kuri 
tādam paredzēti (paraugs “CONFINED-RUM”), Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 II pielikuma 20. nodaļas 1. iedaļas 
sarakstā norādītos dzīvniekus, kuru izcelsme ir norobežotā objektā un kuri tādam paredzēti (paraugs “CONFINED- 
SUI”), Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 II pielikuma 21. nodaļas 1. iedaļas sarakstā norādītos dzīvniekus, kuru 
izcelsme ir norobežotā objektā un kuri tādam paredzēti (paraugs “CONFINED-TRE”), un Hippopotamidae dzimtas 
dzīvniekus, kuru izcelsme ir norobežotā objektā un kuri tādam paredzēti (paraugs “CONFINED-HIPPO”). Minēto 
paraugu II daļas II.1.2. punkts (“Informācija par veselību”) būtu jāgroza, attiecībā uz dzīvnieku veselību iekļaujot 
trūkstošās prasības, kas paredzētas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 34. panta b) punktā, un labojot dažas citas 
acīmredzamas kļūdas un netīšus izlaidumus.

(14) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 17. pants noteic, ka veterinārajiem un veterinārajiem/oficiālajiem sertifikātiem, 
kas vajadzīgi, lai Savienībā ievestu noteiktu kategoriju putnus un to reproduktīvos produktus, atkarībā no attiecīgo 
putnu un produktu kategorijas jāatbilst vienam no paraugiem, kas doti minētās regulas II pielikumā un minēti 
norādītajā pantā. Minētā pielikuma 34.a nodaļā ir dots tāda veterinārā sertifikāta paraugs, kas vajadzīgs, lai 
Savienībā ievestu pasta baložus, kurus tūlīt pēc ievešanas paredzēts atbrīvot (paraugs “RACING PIGEONS- 
IMMEDIATE RELEASE”). Minētā parauga II.1.2. un II.1.6. punkts būtu jālabo, lai precizētu attiecīgi Deleģētās regulas 
(ES) 2020/692 62. panta 2. punkta b) apakšpunktā minēto reģistrācijas prasību attiecībā uz izcelsmes objektiem un 
pasta baložu pārvadāšanas nosacījumus.

(15) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 20. pants noteic, ka veterinārajiem sertifikātiem, kas vajadzīgi, lai Savienībā 
ievestu noteiktu veidu reproduktīvos produktus, atkarībā no attiecīgo produktu veida jāatbilst vienam no minētās 
regulas II pielikumā noteiktajiem paraugiem, kas minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 39. nodaļa (paraugs 
“BOV-SEM-A-ENTRY”), 42. nodaļa (paraugs “BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY”), 48. nodaļa (“OV/CAP-SEM-A- 
ENTRY”) un 50. nodaļa (paraugs “OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY”) noteic veterināro sertifikātu paraugus 
noteiktu reproduktīvo produktu sūtījumu ievešanai Savienībā. Minēto paraugu I daļas piezīmju I.27. aile būtu 
jāgroza, iekļaujot infekciozā katarālā drudža vīrusa infekcijas un epizootiskās hemorāģiskās slimības testu aprakstu.

(16) Turklāt būtu jālabo Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 II pielikuma 42. nodaļas parauga “BOV-OOCYTES-EMB-A- 
ENTRY” II.2. punkta kļūdainā numerācija.

(17) Turklāt Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 20. pants atsaucas uz minētās regulas II pielikumā sniegto veterinārā 
sertifikāta paraugu, kas vajadzīgs, lai Savienībā ievestu noteiktu reproduktīvo produktu sūtījumus, kuri pēc 
2021. gada 20. aprīļa nosūtīti no reproduktīvo produktu glabāšanas centra (paraugs “BOV-GP-STORAGE-ENTRY”). 
Minētā parauga piezīmes būtu jālabo tā, lai tās attiektos ne vien uz liellopu spermu, bet arī uz šo dzīvnieku olšūnām 
un embrijiem.
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(18) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 21. pants noteic, ka veterinārajiem sertifikātiem, kas jāizmanto, lai Savienībā 
ievestu noteiktu veidu no aitām un kazām iegūtus reproduktīvus produktus, jāatbilst vienam no minētās regulas 
II pielikumā sniegtajiem paraugiem, kuri minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 53. nodaļā ir sniegts tāda 
veterinārā sertifikāta paraugs, kas vajadzīgs, lai Savienībā ievestu tādu noteiktu reproduktīvo produktu sūtījumus, 
kuri pēc 2021. gada 20. aprīļa nosūtīti no reproduktīvo produktu glabāšanas centra (paraugs “OV/CAP-GP- 
STORAGE-ENTRY”). Minētā parauga piezīmes būtu jākoriģē tā, lai tās attiektos ne tikai uz aitu, bet arī kazu spermu, 
oocītiem un embrijiem.

(19) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 22. pants noteic, ka veterinārajiem sertifikātiem, kas vajadzīgi, lai Savienībā 
ievestu noteiktus cūku reproduktīvos produktus, jāatbilst vienam no minētās regulas II pielikumā noteiktajiem 
paraugiem, kuri minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 54. nodaļa noteic tāda veterinārā sertifikāta paraugu, kas 
vajadzīgs, lai Savienībā ievestu tādas cūku spermas sūtījumus, kura ievākta, apstrādāta un glabāta saskaņā ar Regulu 
(ES) 2016/429 un Deleģēto regulu (ES) 2020/692 pēc 2021. gada 20. aprīļa un nosūtīta no spermas vākšanas 
centra, kurā tā ievākta (paraugs “POR-SEM-A-ENTRY”). Būtu jālabo minētā modeļa II.4.8.3. un II.4.9.3. punkta 
kļūdainās atsauces uz dalībvalsti, nevis uz trešo valsti vai teritoriju.

(20) Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 23. pants noteic, ka veterinārajiem sertifikātiem, kas jāizmanto, lai Savienībā 
ievestu no zirgu sugas dzīvniekiem iegūtus noteiktu veidu reproduktīvos produktus, jāatbilst vienam no minētās 
regulas II pielikumā sniegtajiem paraugiem, kuri minēti norādītajā pantā. Minētā pielikuma 59. un 63. nodaļa noteic 
tādu veterināro sertifikātu paraugus, kas vajadzīgi, lai Savienībā ievestu sūtījumus ar zirgu spermu, kura ievākta, 
apstrādāta un glabāta saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429 un Deleģēto regulu (ES) 2020/692 pēc 2021. gada 
20. aprīļa un nosūtīta no spermas vākšanas centra, kurā tā ievākta (paraugs “EQUI-SEM-A-ENTRY”), un zirgu 
oocītiem un embrijiem, kuri ievākti vai radīti, apstrādāti un glabāti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429 un Deleģēto 
regulu (ES) 2020/692 pēc 2021. gada 20. aprīļa un kurus nosūtījusi embriju vākšanas vai ieguves brigāde, kas 
oocītus vai embrijus ievākusi vai radījusi (paraugs “EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY”). Minēto paraugu 
II.4.4.2. punkts būtu jālabo, lai precizētu, ka spermas, oocītu un embriju donorzirgiem vismaz 30 dienas pirms 
spermas, oocītu vai embriju pirmās ievākšanas un ievākšanas periodā jābūt turētiem nevis vienā objektā, bet 
objektos, kuros vismaz 30 dienas pirms spermas, oocītu vai embriju pirmās ievākšanas datuma nav ziņots par 
Venecuēlas zirgu encefalomielītu, vaislas sērgu, tripanosomozi (Trypanosoma evansi), zirgu infekciozo anēmiju, zirgu 
kontagiozo metrītu (Taylorella equigenitalis), trakumsērgas vīrusa infekciju un Sibīrijas mēri. Turklāt būtu jāgroza 
parauga “EQUI-SEM-A-ENTRY” I daļas piezīmju I.27. aile, lai būtu iekļauts šo testu apraksts.

(21) Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza un jālabo Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 II pielikums.

(22) Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza un jālabo Īstenošanas regula (ES) 2021/403.

(23) Lai izvairītos no jebkādiem tirdzniecības traucējumiem attiecībā uz tādu sūtījumu ievešanu Savienībā, uz kuriem 
attiecas grozījumi, kas ar šo regulu izdarāmi Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 II pielikumā, pārejas periodā ar 
dažiem nosacījumiem joprojām būtu jāatļauj izmantot tādus veterināros sertifikātus, veterināros/oficiālos 
sertifikātus un deklarācijas, kuri izdoti saskaņā ar Īstenošanas regulu (ES) 2021/403 redakcijā, kas bija piemērojama 
pirms grozījumiem, kas izdarīti ar šo regulu.

(24) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 I un II pielikumu groza un labo saskaņā ar šīs regulas pielikumu.
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2. pants

Pārejas periodā līdz 2022. gada 15. decembrim noteiktu sugu un kategoriju sauszemes dzīvnieku un to reproduktīvo 
produktu sūtījumus, kam ir attiecīga parauga veterinārais sertifikāts, veterinārais/oficiālais sertifikāts un deklarācijas, kas 
izdoti saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 II pielikuma 4., 12.–22., 34.a, 39., 42., 47., 48., 50., 53., 54., 59. 
un 63. nodaļas paraugiem redakcijā, kura bija piemērojama, pirms minētā īstenošanas regula grozīta ar šo regulu, 
joprojām ir atļauts ievest Savienībā, ja vien minētie sertifikāti un deklarācijas nav izsniegti vēlāk kā 2022. gada 
15. septembrī.

3. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 28. martā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 I un II pielikumu groza un labo šādi:

1) I pielikumu groza un labo šādi:

a) pielikuma 7. nodaļas (paraugs “EQUI-INTRA-IND”) II daļas piezīmēs 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Variants ir pieejams tikai šādos gadījumos:

a) zirgs ar tā individuālo pastāvīgo identifikācijas dokumentu, kas paredzēts Regulas (ES) 2016/429 
114. panta 1. punkta c) apakšpunktā un kas ietver derīgu validācijas zīmi, kura minēta Deleģētās regulas 
(ES) 2020/688 92. panta 2. punkta a) apakšpunktā; vai

b) reģistrēts zirgu sugas dzīvnieks ar tā individuālo pastāvīgo identifikācijas dokumentu, kas paredzēts Regulas 
(ES) 2016/429 114. panta 1. punkta c) apakšpunktā un kas ietver derīgu licenci, kura minēta Deleģētās 
regulas (ES) 2020/688 92. panta 2. punkta b) apakšpunktā, vai ar tā individuālo pastāvīgo identifikācijas 
dokumentu un FEI atzīšanas karti kopā ar validācijas uzlīmi.”;

b) pielikuma 8. nodaļas (paraugs “EQUI-INTRA-CON”) II daļas piezīmēs 3. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(3) Variants ir pieejams tikai šādos gadījumos:

a) zirgi ar katra zirga individuālo pastāvīgo identifikācijas dokumentu, kas paredzēts Regulas (ES) 2016/429 
114. panta 1. punkta c) apakšpunktā un kas ietver derīgu validācijas zīmi, kura minēta Deleģētās regulas 
(ES) 2020/688 92. panta 2. punkta a) apakšpunktā; vai

b) reģistrēti zirgu sugas dzīvnieki ar katra dzīvnieka individuālo pastāvīgo identifikācijas dokumentu, kas 
paredzēts Regulas (ES) 2016/429 114. panta 1. punkta c) apakšpunktā un kas ietver derīgu licenci, kura 
minēta Deleģētās regulas (ES) 2020/688 92. panta 2. punkta b) apakšpunktā, vai ar tā individuālo 
pastāvīgo identifikācijas dokumentu un FEI atzīšanas karti kopā ar validācijas uzlīmi.”;

c) pielikuma 16. nodaļā paraugu “POU-INTRA-DOC” labo šādi:

i) II.1.4. punktu aizstāj ar šādu:

“II.1.4. diennakti vecie cāļi, kas aprakstīti I daļā:

a) neuzrāda attiecīgajām sugām relevantu sarakstā norādīto slimību klīniskās pazīmes vai 
pamatu aizdomām par šādām slimībām;

(2)(3)vai nu[b) pret Ņūkāslas slimības vīrusa infekciju nav vakcinēti;]

(2)(3)vai[b) pret Ņūkāslas slimības vīrusa infekciju ir vakcinēti ar [inaktivētu vakcīnu](2) [dzīvu novājinātu 
vakcīnu, kas atbilst Deleģētās regulas (ES) 2020/688 VI pielikuma kritērijiem](2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(vakcīnā izmantotā celma nosaukums)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (datums) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dienu vecumā;]”;

ii) II daļas piezīmēs 4. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(4) Tā kā diennakti vecie cāļi, kas minēti šajā veterinārajā/oficiālajā sertifikātā, izšķīlušies no olām, kas Savienībā 
ievestas no kādas trešās valsts, teritorijas vai to zonas, attiecībā uz šo dzīvnieku pārvietošanu un rīkošanos 
ar tiem galamērķa dalībvalstī ir jāievēro tās īpašās dzīvnieku veselības prasības, kuras noteiktas Deleģētās 
regulas (ES) 2020/692 112., 113. un 114. pantā.”;

d) pielikuma 17. nodaļā (paraugs “POU-INTRA-X”) II.2.1. punktu aizstāj ar šādu:

“(10)[II.2.1. Izcelsmes saimei ir piemērota Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 2160/2003 5. pantā 
minētā Salmonella kontroles programma un Komisijas Regulā (EK) Nr. 1177/2006 noteiktās īpašās 
prasības par antibakteriālo līdzekļu un vakcīnu izmantošanu, kā arī šai vecāku saimei ir veikti 
sabiedrības veselībai bīstamu Salmonella serotipu noteikšanas testi:
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Saimes identifikācija Putnu vecums

Datums, kad pēdējo reizi 
ņemti paraugi no saimes, par 

kuru ir zināmi testēšanas 
rezultāti [dd/mm/gggg]

Visas saimē veiktās testēšanas rezultāts(11)

pozitīvs negatīvs

21 dienā pirms sūtījuma pārvietošanas no vienas dalībvalsts uz citu tādu citu iemeslu dēļ, kas nav 
saistīti ar Salmonella kontroles programmu,

(2)vai nu [vaislas un produktīvajiem mājputniem, izņemot skrējējputnus, nav doti antibakteriāli 
līdzekļi;]

(2)(12)vai [vaislas un produktīvajiem mājputniem, izņemot skrējējputnus, ir doti šādi antibakteriāli 
līdzekļi: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;]]”;

e) pielikuma 18. nodaļā paraugu “POU-INTRA-LT20” labo šādi:

i) II daļas II.2.1.1. punktu aizstāj ar šādu:

“(10)[II.2.1.1. Izcelsmes saimei ir piemērota Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 2160/2003 
5. pantā minētā Salmonella kontroles programma un Komisijas Regulā (EK) Nr. 1177/2006 
noteiktās īpašās prasības par antibakteriālo līdzekļu un vakcīnu izmantošanu, kā arī šai vecāku 
saimei ir veikti sabiedrības veselībai bīstamu Salmonella serotipu noteikšanas testi:

Saimes identifikācija Putnu vecums

Datums, kad pēdējo reizi 
ņemti paraugi no saimes, par 

kuru ir zināmi testēšanas 
rezultāti [dd/mm/gggg]

Visas saimē veiktās testēšanas rezultāts(11)

pozitīvs negatīvs

21 dienā pirms sūtījuma pārvietošanas no vienas dalībvalsts uz citu tādu citu iemeslu dēļ, kas nav 
saistīti ar Salmonella kontroles programmu,

(1)vai nu [vaislas un produktīvajiem mājputniem, izņemot skrējējputnus, nav doti antibakteriāli 
līdzekļi;]

(1)(12)vai [vaislas un produktīvajiem mājputniem, izņemot skrējējputnus, ir doti šādi 
antibakteriāli līdzekļi: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;]]”;

ii) II daļas piezīmēs 14. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(14) Tā kā diennakti vecie cāļi, kas minēti šajā veterinārajā/oficiālajā sertifikātā, izšķīlušies no olām, kas 
Savienībā ievestas no kādas trešās valsts, teritorijas vai to zonas, attiecībā uz šo dzīvnieku pārvietošanu un 
rīkošanos ar tiem galamērķa dalībvalstī ir jāievēro tās īpašās dzīvnieku veselības prasības, kuras noteiktas 
Deleģētās regulas (ES) 2020/692 112., 113. un 114. pantā.”;

f) pielikuma 23. nodaļas (paraugs “BOV-SEM-A-INTRA”) I daļas piezīmēs piezīmi par I.30. aili aizstāj ar šādu:

“I.30. aile.: “Veids”: “sperma”.

“Suga”: attiecīgi Bos taurus, Bison bison vai Bubalus bubalis.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: identifikācija, kas ir uz pajetes vai uz citiem sūtījumā ietilpstošās 
spermas iepakojumiem.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošā sperma ievākta.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: tā spermas vākšanas centra, 
kurā sperma ievākta, apstiprinājuma numurs.
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“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: BTV testa gadījumā – II.2.8.5. un/vai II.2.8.6.; un/vai EHD testa gadījumā – II.2.9.3.1. 
un/vai II.2.9.3.2. (attiecīgā gadījumā).”;

g) pielikuma 26. nodaļā paraugu “BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA” labo šādi:

i) II daļas II.2.5.1. punktu aizstāj ar šādu:

“II.2.5.1. ir turēti objektos, kuri neatrodas ierobežojumu zonā, kas izveidota mutes un nagu sērgas, govju mēra 
vīrusa infekcijas, Rifta ielejas drudža vīrusa infekcijas, kontagiozās govju pleiropneimonijas vai 
nodulārā dermatīta, vai attiecībā uz liellopiem relevantas jaunradušās slimības gadījumu dēļ;”;

ii) I daļas piezīmēs piezīmi par I.30. aili aizstāj ar šādu:

“I.30. aile.: “Suga”: attiecīgi Bos taurus, Bison bison vai Bubalus bubalis.

“Veids”: attiecīgi in vivo iegūti embriji, in vitro radīti embriji vai mikromanipulēti embriji.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: marķējums uz pajetes vai cita iepakojuma, kurā ir sūtījumā 
ietilpstošie oocīti vai embriji.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošie oocīti vai embriji ievākti 
vai radīti.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: embriju vākšanas vai 
ieguves brigāde, kas šos oocītus vai embrijus ievākusi vai radījusi (unikālais 
apstiprinājuma numurs).

“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: BTV testa gadījumā – II.2.7.5. un/vai II.2.7.6.; un/vai EHD testa gadījumā – 
II.2.8.3.1. un/vai II.2.8.3.2. (attiecīgā gadījumā).”;

h) pielikuma 30. nodaļas (paraugs “OV/CAP-SEM-A-INTRA”) I daļas piezīmēs piezīmi par I.30. aili aizstāj ar šādu:

“I.30. aile.: “Veids”: “sperma”.

“Suga”: attiecīgi Ovis aries vai Capra hircus.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: identifikācija, kas ir uz pajetes vai uz citiem sūtījumā ietilpstošās 
spermas iepakojumiem.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošā sperma ievākta.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: objekts, kurā šī sperma ievākta: 
spermas vākšanas centrs (unikālais apstiprinājuma numurs) vai Deleģētās regulas (ES) 
2020/686 13. pantā minētais objekts (unikālais reģistrācijas numurs).

“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: BTV testa gadījumā – II.2.8.5. un/vai II.2.8.6.; un/vai EHD testa gadījumā – II.2.9.3.1. 
un/vai II.2.9.3.2. (attiecīgā gadījumā).”;

i) pielikuma 33. nodaļas (paraugs “OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA”) I daļas piezīmēs piezīmi par I.30. aili aizstāj ar 
šādu:

“I.30. aile.: “Veids”: attiecīgi in vivo iegūti embriji, in vivo iegūti oocīti, in vitro radīti embriji vai 
mikromanipulēti embriji.

“Suga”: attiecīgi Ovis aries vai Capra hircus.
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“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: marķējums uz pajetes vai cita iepakojuma, kurā ir sūtījumā 
ietilpstošie oocīti vai embriji.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošie oocīti vai embriji ievākti vai 
radīti.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: embriju vākšanas vai ieguves 
brigāde, kas šos oocītus vai embrijus ievākusi vai radījusi (unikālais apstiprinājuma numurs).

“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: BTV testa gadījumā – II.3.7.5. un/vai II.3.7.6.; un/vai EHD testa gadījumā – II.3.8.3.1. 
un/vai II.3.8.3.2. (attiecīgā gadījumā).”;

j) pielikuma 45. nodaļā paraugu “EQUI-SEM-A-INTRA” labo un groza šādi:

i) II daļas II.2.5.2. punktu aizstāj ar šādu:

“II.2.5.2. turēti objektos, kuros nav ziņots par Venecuēlas zirgu encefalomielītu, vaislas sērgu, tripanosomozi 
(Trypanosoma evansi), zirgu infekciozo anēmiju, ķēvju kontagiozo metrītu (Taylorella equigenitalis), 
trakumsērgas vīrusa infekciju un Sibīrijas mēri;”;

ii) I daļas piezīmēs piezīmi par I.30. aili aizstāj ar šādu:

“I.30. aile.: “Veids”: “sperma”.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: identifikācija, kas ir uz pajetes vai uz citiem sūtījumā 
ietilpstošās spermas iepakojumiem.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošā sperma ievākta.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: tā spermas vākšanas centra, 
kurā sperma ievākta, apstiprinājuma numurs.

“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: norādīt “Jā, sk. II.2.8. un II.2.9. punktu”.”;

k) pielikuma 49. nodaļā (paraugs “EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA”) II.2.5.2. punktu aizstāj ar šādu:

“II.2.5.2. turēti objektos, kuros nav ziņots par Venecuēlas zirgu encefalomielītu, vaislas sērgu, tripanosomozi 
(Trypanosoma evansi), zirgu infekciozo anēmiju, ķēvju kontagiozo metrītu (Taylorella equigenitalis), 
trakumsērgas vīrusa infekciju un Sibīrijas mēri;”;

l) pielikuma 61. nodaļā (paraugs “CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA”) II.2.2. punktu aizstāj ar šādu:

“(2)vai nu [II.2.2. suņi sakarā ar tiem paredzēto galamērķi(5), kas norādīts sertifikāta I.9. ailē, vai, ja spēkā ir 
reģionalizācija, I.10. ailē:

(2)vai nu [saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2018/772 6. pantu ir apstrādāti pret Echinococcus 
multilocularis.]

(2)vai [nav apstrādāti pret (6) Echinococcus multilocularis.]]

(2)vai [II.2.2.šos dzīvniekus ir paredzēts saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2020/688 54. panta 2. punktu 
transportēt tieši uz I daļas I.12. ailē norādīto norobežoto objektu.]”;
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2) II pielikumu groza un labo šādi:

a) pielikuma 4. nodaļā paraugu “OV/CAP-X” labo šādi:

i) II.2.2. un II.2.3. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.2.2. ir pastāvīgi atradušies:

i) II.2.1. punktā minētajā zonā kopš dzimšanas vai vismaz sešus mēnešus pirms datuma, kurā tie 
nosūtīti uz Savienību; un

ii) izcelsmes objektā kopš dzimšanas vai vismaz 40 dienas pirms datuma, kurā tie nosūtīti uz 
Savienību, un šajā periodā tur nav ievestas citas aitas vai kazas vai tādi citu sugu dzīvnieki, kas 
sarakstā norādīti attiecībā uz tām pašām slimībām kā aitas un kazas;

II.2.3. kopš dzimšanas vai vismaz 30 dienās pirms datuma, kurā tie nosūtīti uz Savienību, nav bijuši saskarē ar 
dzīvniekiem, kam veselības statuss ir zemāks;”;

ii) II.2.11.6. punktu aizstāj ar šādu:

“vai nu [II.2.11.6. kur 42 dienās pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots par 
Mycobacterium tuberculosis kompleksa (M. bovis, M. caprae un M. tuberculosis) infekciju;](1)(8)

vai[II.2.11.6. kur vismaz 12 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, saskaņā ar 
procedūrām, kuras paredzētas Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2020/688 II pielikuma 
1. daļas 1. un 2. punktā, ir īstenota uz Mycobacterium tuberculosis kompleksa (M. bovis, M. 
caprae un M. tuberculosis) atklāšanu orientēta uzraudzība, un šajā periodā:

i) šajā objektā kazas ievestas tikai no objektiem, kas piemēro minēto uzraudzību;

ii) ja ir ziņots, ka objektā turētās kazas ir inficējušās ar Mycobacterium tuberculosis kompleksu 
(M. bovis, M. caprae un M. tuberculosis), ir veikti pasākumi saskaņā ar Deleģētās regulas 
(ES) 2020/688 II pielikuma 1. daļas 3. punktu;](1)(9)”;

iii) II.2.11.9. un II.2.11.10. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.2.11.9. kur vismaz 15 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots par 
Sibīrijas mēri;

vai nu[II.2.11.10. kur vismaz 2 gadus pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots par 
tripanosomozi (Trypanosoma evansi);] (1)

vai[II.2.11.10. kur vismaz 30 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots par 
tripanosomozi (Trypanosoma evansi) un, ja 2 gados pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz 
Savienību, izcelsmes objektā ir ziņots par šo slimību, tad līdz brīdim, kad inficētie dzīvnieki 
no tā izvesti un tajā atlikušie dzīvnieki, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz 6 mēnešus 
pēc dienas, kad inficētie dzīvnieki no šā objekta izvesti, ar negatīviem rezultātiem testēti uz 
tripanosomozi (Trypanosoma evansi), kā aprakstīts Komisijas Deleģētās regulas (ES) 
2020/692 9. panta b) punkta i) apakšpunktā, uz šo objektu attiekušies ierobežojumi;] (1)

[II.2.11.11. kur vismaz 6 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots par 
Burkholderia mallei (zirgu ļauno ienāšu) infekciju;](9)”;

iv) II daļas zemsvītras piezīmes aizstāj ar šādām:

“(1) Lieko svītrot.

(2) Zonas kods tādā veidā, kā tas norādīts Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 2. 
slejā.
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(3) Iekraušanas datums: nedrīkst būt pirms datuma, no kura atļauts no šīs zonas Savienībā ievest dzīvniekus, 
vai iekrist periodā, kad attiecībā uz dzīvnieku ievešanu no šīs zonas bijuši ieviesti ierobežojoši Savienības 
pasākumi.

(4) Attiecas uz zonām, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 9. sleju 
ir atvēršanas datums.

(5) Attiecas uz zonām, kam Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 7. slejā ir ieraksts 
BTV.

(6) Attiecas uz zonām, kam Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 7. slejā ir ieraksts 
SF-BTV.

(7) Attiecas uz zonām, kam Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 7. slejā ir ieraksts 
SF-EHD.

(8) Attiecas tikai uz aitām.

(9) Attiecas tikai uz kazām.

(10) Saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2020/692 10. pantu.

(11) Attiecas uz zonām, kam Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 7. slejā attiecībā 
uz aitām un kazām ir ieraksts BRU.”;

b) pielikuma 12. nodaļā paraugu “EQUI-X” labo šādi:

i) II.1.1. un II.1.2. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.1.1. nav paredzēts tam, lai to nokautu lietošanai pārtikā vai nokautu sakarā ar tādu slimību izskaušanu, ko 
var pārnēsāt uz zirgiem, un

(1)vai nu [ir reģistrēts zirgu sugas dzīvnieks, kas definēts Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 
2. panta 12. punktā;]

(1)vai [ir reģistrēts zirgs, kas definēts Deleģētās regulas (ES) 2020/692 2. panta 12. punktā;]

(1)vai [ir zirgs, kas nav reģistrēts zirgu sugas dzīvnieks vai reģistrēts zirgs;]

II.1.2. ir dzīvnieks, kam klīniskajā izmeklēšanā ………………. (ierakstīt datumu: dd/mm/gggg)(2) nav novērotas 
pazīmes vai simptomi, kuri liecina par Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2018/1882 sarakstā 
norādītām zirgu slimībām, un šī izmeklēšana veikta 24 stundās pirms vai – attiecībā uz reģistrētu zirgu 
– 48 stundās vai pēdējā darbdienā pirms dzīvnieka pārvietošanas no reģistrētā objekta;”;

ii) I daļas piezīmes aizstāj ar šādām:

“I.8. aile.: Nosūtīšanas valsts, teritorijas vai to zonas kods, kas norādīts Komisijas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 2. slejā.

I.27. aile.: “Identifikācijas sistēma”: dzīvniekam jābūt individuāli identificētam ar vienu no 
identifikācijas metodēm, kas noteiktas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 
21. panta 2. punkta a) apakšpunktā, vai saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2020/692 
21. panta 2. punkta b) apakšpunkta i) punktu identificētam ar alternatīvu metodi, ja 
vien tā ir ierakstīta dzīvnieka identifikācijas dokumentā (pasē). Norādīt dzīvniekam 
izmantoto identifikācijas sistēmu un anatomisko vietu. Ja dzīvniekam ir līdzi dota pase, 
jābūt norādītam tās numuram un to validējušās kompetentās iestādes nosaukumam.”;

iii) II daļas piezīmēs 2. līdz 8. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādām:

“(2) Sertifikātam jābūt izdotam 10 dienās pirms datuma, kurā sūtījums pienāk robežkontroles punktā; jūras 
pārvadājuma gadījumā šo periodu var paildzināt par papildu periodu, kas atbilst jūras brauciena ilgumam.

Ievešanu Savienībā neatļauj, ja dzīvnieks iekrauts vai nu pirms datuma, no kura to atļauts no II.2.1. ailē 
minētās attiecīgās valsts, tās teritorijas vai zonas ievest Savienībā, vai periodā, kad attiecībā uz zirgu 
ievešanu Savienībā no šīs trešās valsts, teritorijas vai to zonas bijuši ieviesti ierobežojoši Savienības 
pasākumi. Salīdzināt ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 8. un 9. sleju.
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(3) Šīs valsts, teritorijas vai to zonas kods un sanitārā grupa, kas norādīti Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
IV pielikuma 1. daļas tabulas attiecīgi 2. un 3. slejā.

(4) Eiropas Savienības references laboratorija, kas specializējusies zirgu slimībās, kuras nav Āfrikas zirgu 
mēris: zirgu ļauno ienāšu, tripanosomozes, vaislas sērgas, zirgu infekciozās anēmijas un Venecuēlas zirgu 
encefalomielīta testu apraksti: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop.

(5) Valsts vai teritorijas zona, no kuras ir atļauta ievešana Savienībā, kā norādīts Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas attiecīgi 2. un 5. slejā.

(6) Atļauts vienīgi tad, ja nosūtīšanas valsts ir iekļauta G sanitārajā grupā.

(7) Apgalvojumus, kas visā pilnībā attiecas tikai uz sanitāro grupu, kas nav sanitārā grupa, kurā ir iekļauta 
nosūtīšanas valsts, teritorija vai to zona, var izlaist, ja vien tiek saglabāta vēlāko paziņojumu numerācija.

(8) Eiropas Savienības references laboratorija Āfrikas zirgu mēra jomā: Āfrikas zirgu mēra testu apraksts:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx.”;

iv) par nekaujamu zirgu sūtījuma ievešanu Savienībā atbildīgā operatora deklarācijā 1. zemsvītras piezīmi aizstāj ar 
šādu:

“(1) Identifikācijas sistēma: dzīvniekam jābūt individuāli identificētam ar vienu no identifikācijas metodēm, kas 
noteiktas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 21. panta 2. punkta a) apakšpunktā, vai saskaņā ar Deleģētās 
regulas (ES) 2020/692 21. panta 2. punkta b) apakšpunkta i) punktu identificētam ar alternatīvu metodi, 
ja vien tā ir ierakstīta dzīvnieka identifikācijas dokumentā (pasē). Norādīt dzīvniekam izmantoto 
identifikācijas sistēmu (tādu kā krotālija, transponders) un anatomisko vietu.

Ja dzīvniekam ir līdzi dota pase, jābūt norādītam tās numuram un to validējušās kompetentās iestādes 
nosaukumam.

Vecums: dzimšanas datums (dd/mm/gggg).

Dzimums: (M = vīrišķs, F = sievišķs, C = kastrēts).”;

c) pielikuma 13. nodaļā paraugu “EQUI-Y” labo šādi:

i) II.1.2. punktu aizstāj ar šādu:

“II.1.2. ir dzīvnieki, kam klīniskajā izmeklēšanā ………………. (ierakstīt datumu: dd/mm/gggg)(2) nav novērotas 
tādu slimību pazīmes vai simptomi, kuras attiecībā uz zirgiem norādītas Komisijas Īstenošanas regulas 
(ES) 2018/1882 sarakstā; šis datums ir 24 stundu periodā pirms izvešanas

(3)vai nu [no reģistrētā izcelsmes objekta nosūtīšanas valstī, teritorijā vai to zonā;]

(3)vai [no objekta, kuru nosūtīšanas valsts vai teritorijas kompetentā iestāde apstiprinājusi zirgu 
savākšanas operāciju veikšanai saskaņā ar prasībām, kas ir vismaz tikpat stingras kā 
Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2019/2035 5. pantā noteiktās prasības;]”;

ii) I daļas piezīmes aizstāj ar šādām:

“I.8. aile.: Nosūtīšanas valsts, teritorijas vai to zonas kods, kas norādīts Komisijas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 2. slejā.

I.27. aile.: “Identifikācijas sistēma”: dzīvniekiem jābūt individuāli identificētiem ar vienu no 
identifikācijas metodēm, kas noteiktas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 
21. panta 2. punkta a) apakšpunktā un kas dod iespēju uz dzīvniekiem attiecināt 
konkrēto veterināro/oficiālo sertifikātu. Norādīt dzīvniekiem izmantoto identifikācijas 
sistēmu un anatomisko vietu.”;
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iii) II daļas piezīmēs 2. līdz 4. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Sertifikāts jāizdod 10 dienās pirms datuma, kurā sūtījums pienāk robežkontroles punktā; jūras 
pārvadājuma gadījumā šo periodu var paildzināt par papildu periodu, kas atbilst jūras brauciena ilgumam.

Ievešanu Savienībā neatļauj tad, ja dzīvnieki iekrauti vai nu pirms datuma, no kura tos atļauts no II.2.1. ailē 
minētās attiecīgās valsts, teritorijas vai to zonas ievest Savienībā, vai periodā, kad attiecībā uz zirgu 
ievešanu Savienībā no šīs trešās valsts, teritorijas vai to zonas bijuši ieviesti ierobežojoši Savienības 
pasākumi. Salīdzināt ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 8. un 9. sleju.

(3) Lieko svītrot.

(4) Šīs valsts, teritorijas vai to zonas kods un sanitārā grupa, kas norādīti Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
IV pielikuma 1. daļas tabulas attiecīgi 2. un 3. slejā.”;

iv) II daļas piezīmēs 7. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(7) Eiropas Savienības references laboratorija Āfrikas zirgu mēra jomā: Āfrikas zirgu mēra testu apraksts:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx;”;

v) par kaušanai paredzētu zirgu sūtījuma ievešanu Savienībā atbildīgā operatora deklarācijā 1. zemsvītras piezīmi 
aizstāj ar šādu:

“(1) Identifikācijas sistēma: dzīvniekiem jābūt individuāli identificētiem ar vienu no identifikācijas metodēm, kas 
noteiktas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 21. panta 2. punkta a) apakšpunktā un kas dod iespēju uz 
dzīvniekiem attiecināt konkrēto veterināro/oficiālo sertifikātu. Norādīt dzīvniekiem izmantoto 
identifikācijas sistēmu (tādu kā krotālija, transponderis) un izmanto anatomisko vietu.”;

d) pielikuma 14. nodaļā paraugu “EQUI-TRANSIT-X” labo šādi:

i) II.1.1. un II.1.2. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.1.1. nav paredzēts tam, lai to nokautu lietošanai pārtikā vai nokautu sakarā ar tādu slimību izskaušanu, ko 
var pārnēsāt uz zirgiem, un
(1)vai nu [ir reģistrēts zirgu sugas dzīvnieks, kas definēts Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 

2. panta 12. punktā;]
(1)vai [ir reģistrēts zirgs, kas definēts Deleģētās regulas (ES) 2020/692 2. panta 12. punktā;]
(1)vai [ir zirgs, kas nav reģistrēts zirgu sugas dzīvnieks vai reģistrēts zirgs;]

II.1.2. ir dzīvnieks, kam klīniskajā izmeklējumā . . . . . . . . . . . . . . . (ierakstīt datumu: dd/mm/gggg)(2) nav novērotas 
pazīmes vai simptomi, kuri liecina par Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2018/1882 sarakstā 
norādītām zirgu slimībām, un šis datums attiecas uz izmeklējumu, kas veikts 24 stundās vai reģistrētu 
zirgu gadījumā – 48 stundās vai pēdējā darbdienā pirms pārvietošanas no reģistrētā objekta;”;

ii) I daļas piezīmes aizstāj ar šādām:

“I.8. aile.: Nosūtīšanas valsts, teritorijas vai to zonas kods, kas norādīts Komisijas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 2. slejā.

I.27. aile.: “Identifikācijas sistēma”: dzīvniekam jābūt individuāli identificētam ar vienu no 
identifikācijas metodēm, kas noteiktas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 
21. panta 2. punkta a) apakšpunktā, vai saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2020/692 
21. panta 2. punkta b) apakšpunkta i) punktu identificētam ar alternatīvu metodi, ja 
vien tā ir ierakstīta dzīvnieka identifikācijas dokumentā (pasē). Norādīt dzīvniekiem 
izmantoto identifikācijas sistēmu un anatomisko vietu. Ja dzīvniekam līdzi dota ir pase, 
jābūt norādītam tās numuram un to validējušās kompetentās iestādes nosaukumam.”;
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iii) II daļas piezīmēs 2. līdz 8. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Sertifikāts jāizdod 10 dienās pirms datuma, kurā sūtījums pienāk robežkontroles punktā; jūras 
pārvadājuma gadījumā šo periodu var paildzināt par papildu periodu, kas atbilst jūras brauciena ilgumam.

Ievešanu Savienībā neatļauj tad, ja dzīvnieks iekrauts vai nu pirms datuma, no kura to atļauts no II.2.1. ailē 
minētās attiecīgās valsts, teritorijas vai to zonas ievest Savienībā, vai periodā, kad attiecībā uz zirgu 
ievešanu Savienībā no šīs trešās valsts, teritorijas vai to zonas bijuši ieviesti ierobežojoši Savienības 
pasākumi. Salīdzināt ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 8. un 9. sleju.

(3) Šīs valsts, teritorijas vai to zonas kods un sanitārā grupa, kas norādīti Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
IV pielikuma 1. daļas tabulas attiecīgi 2. un 3. slejā.

(4) Eiropas Savienības references laboratorija, kas specializējusies zirgu slimībās, kuras nav Āfrikas zirgu 
mēris: zirgu ļauno ienāšu, tripanosomozes, vaislas sērgas, zirgu infekciozās anēmijas un Venecuēlas zirgu 
encefalomielīta testu apraksti: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop.

(5) Valsts vai teritorijas zona, no kuras ir atļauta ievešana Savienībā, kā norādīts Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas attiecīgi 2. un 5. slejā.

(6) Atļauts vienīgi tad, ja nosūtīšanas valsts ir iekļauta G sanitārajā grupā.

(7) Apgalvojumus, kas visā pilnībā attiecas tikai uz sanitāro grupu, kas nav sanitārā grupa, kurā ir iekļauta 
nosūtīšanas valsts, teritorija vai to zona, var izlaist, ja vien tiek saglabāta vēlāko paziņojumu numerācija.

(8) Eiropas Savienības references laboratorija Āfrikas zirgu mēra jomā: Āfrikas zirgu mēra testu apraksts:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx;”;

iv) par tāda zirga sūtījuma tranzītu caur Savienību, kurš nav paredzēts kaušanai, atbildīgā operatora deklarācijā 1. 
zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(1) Identifikācijas sistēma: dzīvniekam jābūt individuāli identificētam ar vienu no identifikācijas metodēm, kas 
noteiktas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 21. panta 2. punkta a) apakšpunktā, vai saskaņā ar Deleģētās 
regulas (ES) 2020/692 21. panta 2. punkta b) apakšpunkta i) punktu identificētam ar alternatīvu metodi, 
ja vien tā ir ierakstīta dzīvnieka identifikācijas dokumentā (pasē). Norādīt dzīvniekiem izmantoto 
identifikācijas sistēmu (tādu kā krotālija, transponderis) un anatomisko vietu.

Ja dzīvniekam līdzi dota ir pase, jābūt norādītam tās numuram un to validējušās kompetentās iestādes 
nosaukumam.

Vecums: dzimšanas datums (dd/mm/gggg).

Dzimums: (M = vīrišķs, F = sievišķs, C = kastrēts).”;

e) pielikuma 15. nodaļā paraugu “EQUI-TRANSIT-Y” labo šādi:

i) II.1.2. punktu aizstāj ar šādu:

“II.1.2. ir dzīvnieki, kam klīniskajā izmeklējumā . . . . . . . (ierakstīt datumu: dd/mm/gggg)(2) nav novērotas pazīmes 
vai simptomi, kuri liecina par Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2018/1882 sarakstā norādītām zirgu 
slimībām, un šis datums attiecas uz izmeklējumu, kas veikts 24 stundās pirms pārvietošanas:

(3)vai nu [no reģistrētā izcelsmes objekta nosūtīšanas valstī, teritorijā vai to zonā;]

(3)vai [no objekta, kuru nosūtīšanas valsts, teritorijas vai to zonas kompetentā iestāde 
apstiprinājusi zirgu savākšanas operāciju veikšanai saskaņā ar prasībām, kas ir vismaz tikpat 
stingras, kā Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2019/2035 5. pantā noteiktās prasības;]”;

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 101/20 29.3.2022.  

https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx;
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/default.aspx;


ii) I daļas piezīmes aizstāj ar šādām:

“I.8. aile.: Nosūtīšanas valsts, teritorijas vai to zonas kods, kas norādīts Komisijas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 2. slejā.

I.27. aile.: “Identifikācijas sistēma”: dzīvniekiem jābūt individuāli identificētiem ar vienu no 
identifikācijas metodēm, kas noteiktas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 
21. panta 2. punkta a) apakšpunktā un kas dod iespēju uz dzīvniekiem attiecināt 
konkrēto veterināro/oficiālo sertifikātu. Norādīt dzīvniekiem izmantoto identifikācijas 
sistēmu un anatomisko vietu.”;

iii) II daļas piezīmēs 2. līdz 4. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Sertifikāts jāizdod 10 dienās pirms datuma, kurā sūtījums pienāk robežkontroles punktā; jūras 
pārvadājuma gadījumā šo periodu var paildzināt par papildu periodu, kas atbilst jūras brauciena ilgumam.

Ievešanu Savienībā neatļauj tad, ja dzīvnieki iekrauti vai nu pirms datuma, no kura tos atļauts no II.2.1. ailē 
minētās attiecīgās valsts, teritorijas vai to zonas ievest Savienībā, vai periodā, kad attiecībā uz zirgu 
ievešanu Savienībā no šīs trešās valsts, teritorijas vai to zonas bijuši ieviesti ierobežojoši Savienības 
pasākumi. Salīdzināt ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 8. un 9. sleju.

(3) Lieko svītrot.

(4) Šīs valsts, teritorijas vai to zonas kods un sanitārā grupa, kas norādīti Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
IV pielikuma 1. daļas tabulas attiecīgi 2. un 3. slejā.”;

iv) II daļas piezīmēs 7. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(7) Eiropas Savienības references laboratorija Āfrikas zirgu mēra jomā: Āfrikas zirgu mēra testu apraksts:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx;”;

v) par kaušanai paredzētu zirgu sūtījuma tranzītu caur Savienību atbildīgā operatora deklarācijā 1. zemsvītras 
piezīmi aizstāj ar šādu:

“(1) Identifikācijas sistēma: dzīvniekiem jābūt individuāli identificētiem ar vienu no identifikācijas metodēm, kas 
noteiktas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 21. panta 2. punkta a) apakšpunktā un kas dod iespēju uz 
dzīvniekiem attiecināt konkrēto veterināro/oficiālo sertifikātu. Norādīt dzīvniekiem izmantoto 
identifikācijas sistēmu (tādu kā krotālija, transponderis) un anatomisko vietu.”;

f) pielikuma 16. nodaļā paraugu “EQUI-RE-ENTRY-30” labo šādi:

i) II.2.4. līdz II.2.7. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.2.4. I daļā aprakstītais zirgs ir no objekta, kas atrodas valstī, teritorijā vai to zonā, kurā:

(3)vai nu [36 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, nav ziņots par Burkholderia mallei 
infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem).]

(3)vai [36 mēnešus pirms pārvietošanas datuma attiecībā uz Burkholderia mallei infekciju (zirgu 
ļaunajiem ienāšiem) ir īstenota Savienības atzīta uzraudzības un izskaušanas programma(1), 
un

(3)vai nu [36 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, nosūtīšanas objektā nav 
ziņots par Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem).]]

(3)vai [36 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, šajā objektā ir ziņots par 
Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem), un kopš pēdējā 
uzliesmojuma uz objektu pastāvīgi attiekušies pārvietošanas ierobežojumi:
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(3)vai nu [līdz, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz sešus mēnešus pēc dienas, 
kad inficētie dzīvnieki nonāvēti un iznīcināti, objektā atlikušie dzīvnieki 
ir ar komplementa saistīšanas reakciju seruma atšķaidījumā 1 pret 5 
testēti uz Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem)(4), un 
iegūtie rezultāti ir negatīvi.]]]

(3)vai [vismaz 30 dienas kopš datuma, kurā objekts iztīrīts un dezinficēts pēc 
tam, kad pēdējais zirgs tajā nonāvēts un iznīcināts.]]]

II.2.5. I daļā aprakstītais zirgs ir no objekta, kas atrodas valstī, teritorijā vai to zonā, kurā:

(3)vai nu [24 mēnešus pirms datuma, kurā šis dzīvnieks pārvietots, nav ziņots par tripanosomozi.]

(3)vai [24 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, attiecībā uz tripanosomozi ir īstenota 
Savienības atzīta uzraudzības un izskaušanas programma(1), un

(3)vai nu [par tripanosomozi objektā nav ziņots 24 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks 
pārvietots.]]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, šajā objektā ir ziņots par 
tripanosomozi, un kopš pēdējā uzliesmojuma uz objektu pastāvīgi attiekušies 
pārvietošanas ierobežojumi:

(3)vai nu [līdz, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz sešus mēnešus pēc dienas, 
kad pēdējais inficētais dzīvnieks izvests no objekta, tajā atlikušie 
dzīvnieki uz tripanosomozi ir testēti ar imūnfermentatīvo analīzi 
(ELISA) vai ar aglutinācijas plāksnes testu (CATT) seruma atšķaidījumā 
1 pret 4(4), un iegūtie rezultāti ir negatīvi.]]]

(3)vai [vismaz 30 dienas kopš datuma, kurā objekts iztīrīts un dezinficēts pēc 
tam, kad objektā nonāvēts un iznīcināts vai nokauts pēdējais sarakstā 
norādītas sugas dzīvnieks.]]]

II.2.6. I daļā aprakstītais zirgs ir no objekta, kas atrodas valstī, teritorijā vai to zonā, kurā:

(3)vai nu [24 mēnešus pirms datuma, kurā šis dzīvnieks pārvietots, nav ziņots par vaislas sērgu.]

(3)vai [24 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, attiecībā uz vaislas sērgu ir īstenota 
Savienības atzīta uzraudzības un izskaušanas programma(1), un

(3)vai nu [par vaislas sērgu šajā objektā nav ziņots 24 mēnešus pirms datuma, kurā 
dzīvnieks pārvietots.]]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, šajā objektā ir ziņots par 
vaislas sērgu, un kopš pēdējā uzliesmojuma uz objektu pastāvīgi attiekušies 
pārvietošanas ierobežojumi:

(3)vai nu [līdz, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz sešus mēnešus pēc dienas, 
kad inficētie dzīvnieki nonāvēti un iznīcināti vai nokauti vai inficētie 
nekastrētie zirgu ērzeļi izkastrēti, objektā atlikušie zirgi, izņemot 
kastrētus zirgu tēviņus, ar komplementa saistīšanas reakciju seruma 
atšķaidījumā 1 pret 5(4) ir testēti uz vaislas sērgu, un iegūtie rezultāti ir 
negatīvi.]]]
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(3)vai [vismaz 30 dienas kopš datuma, kurā objekts iztīrīts un dezinficēts pēc 
tam, kad objektā nonāvēts un iznīcināts vai nokauts pēdējais zirgs.]]]

II.2.7. I daļā aprakstītais zirgs 60 dienās pirms datuma, kurā tas pārvietots, nav vakcinēts pret Venecuēlas 
zirgu encefalomielītu, un

(3)vai nu [tas ir no objekta, kas atrodas valstī vai teritorijā, kurā par Venecuēlas zirgu encefalomielītu 
nav ziņots 24 mēnešus pirms pārvietošanas datuma.]

(3)vai [tas ir no objekta, kur par Venecuēlas zirgu encefalomielītu nav ziņots sešus mēnešus pirms 
tā pārvietošanas datuma un kas atrodas tādā valstī, teritorijā vai to zonā, kurā 24 mēnešos 
pirms zirga pārvietošanas datuma ir īstenota Venecuēlas zirgu encefalomielīta uzraudzības 
un izskaušanas programma(1), ko atzinusi Savienība.]”;

ii) I daļas piezīmēs piezīmi par I.8. aili aizstāj ar šādu:

“I.8. aile.: Nosūtīšanas valsts, teritorijas vai to zonas kods, kas norādīts Komisijas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 2. slejā.”;

iii) II daļas piezīmēs 1. līdz 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(1) Sertifikāts jāizdod 10 dienās pirms datuma, kurā sūtījums pienāk robežkontroles punktā; jūras 
pārvadājuma gadījumā šo periodu var paildzināt par papildu periodu, kas atbilst jūras brauciena ilgumam.

Ievešanu Savienībā neatļauj tad, ja dzīvnieks iekrauts vai nu pirms datuma, no kura to atļauts no II.2.1. ailē 
minētās attiecīgās valsts, teritorijas vai to zonas ievest Savienībā, vai periodā, kad attiecībā uz zirgu 
ievešanu Savienībā no šīs trešās valsts, teritorijas vai to zonas bijuši ieviesti ierobežojoši Savienības 
pasākumi. Salīdzināt ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 8. un 9. sleju.

(2) Šīs valsts, teritorijas vai to zonas kods un sanitārā grupa, kas norādīti Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
IV pielikuma 1. daļas tabulas attiecīgi 2. un 3. slejā.”;

g) pielikuma 17. nodaļā paraugu “EQUI-RE-ENTRY-90-COMP” labo šādi:

i) II.2.4. līdz II.2.7. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.2.4. I daļā aprakstītais zirgs ir no objekta, kas atrodas valstī, teritorijā vai to zonā, kurā:

(3)vai nu [36 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, nav ziņots par Burkholderia mallei 
infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem).]

(3)vai [36 mēnešos pirms pārvietošanas datuma attiecībā uz Burkholderia mallei infekciju (zirgu 
ļaunajiem ienāšiem) ir īstenota Savienības atzīta uzraudzības un izskaušanas programma(1), 
un

(3)vai nu [36 mēnešs pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, nosūtīšanas objektā nav 
ziņots par Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem).]]

(3)vai [36 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, šajā objektā ir ziņots par 
Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem), un kopš pēdējā 
uzliesmojuma uz objektu pastāvīgi attiekušies pārvietošanas ierobežojumi:
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(3)vai nu [līdz, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz sešus mēnešus pēc dienas, 
kad inficētie dzīvnieki nonāvēti un iznīcināti, objektā atlikušie dzīvnieki 
ir ar komplementa saistīšanas reakciju seruma atšķaidījumā 1 pret 5 
testēti uz Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem)(4), un 
iegūtie rezultāti ir negatīvi.]]]

(3)vai [vismaz 30 dienas kopš datuma, kurā objekts iztīrīts un dezinficēts pēc 
tam, kad pēdējais zirgs tajā nonāvēts un iznīcināts.]]]

II.2.5. I daļā aprakstītais zirgs ir no objekta, kas atrodas valstī, teritorijā vai to zonā, kurā:

(3)vai nu [24 mēnešos pirms pārvietošanas datuma nav ziņots par tripanosomozi.]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, attiecībā uz tripanosomozi ir īstenota 
Savienības atzīta uzraudzības un izskaušanas programma(1), un

(3)vai nu [par tripanosomozi objektā nav ziņots 24 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks 
pārvietots.]]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, šajā objektā ir ziņots par 
tripanosomozi, un kopš pēdējā uzliesmojuma uz objektu pastāvīgi attiekušies 
pārvietošanas ierobežojumi:

(3)vai nu [līdz, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz sešus mēnešus pēc dienas, 
kad pēdējais inficētais dzīvnieks izvests no objekta, tajā atlikušie 
dzīvnieki uz tripanosomozi ir testēti ar imūnfermentatīvo analīzi 
(ELISA) vai ar aglutinācijas plāksnes testu (CATT) seruma atšķaidījumā 
1 pret 4(4), un iegūtie rezultāti ir negatīvi.]]]

(3)vai [vismaz 30 dienas kopš datuma, kurā objekts iztīrīts un dezinficēts pēc 
tam, kad objektā nonāvēts un iznīcināts vai nokauts pēdējais sarakstā 
norādītas sugas dzīvnieks.]]]

II.2.6. I daļā aprakstītais zirgs ir no objekta, kas atrodas valstī, teritorijā vai to zonā, kurā:

(3)vai nu [24 mēnešus pirms datuma, kurā šis dzīvnieks pārvietots, nav ziņots par vaislas sērgu.]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, attiecībā uz vaislas sērgu ir īstenota 
Savienības atzīta uzraudzības un izskaušanas programma(1), un

(3)vai nu [par vaislas sērgu šajā objektā nav ziņots 24 mēnešus pirms datuma, kurā 
dzīvnieks pārvietots.]]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, šajā objektā ir ziņots par 
vaislas sērgu, un kopš pēdējā uzliesmojuma uz objektu pastāvīgi attiekušies 
pārvietošanas ierobežojumi:

(3)vai nu [līdz, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz sešus mēnešus pēc dienas, 
kad inficētie dzīvnieki nonāvēti un iznīcināti vai nokauti vai inficētie 
nekastrētie zirgu ērzeļi izkastrēti, objektā atlikušie zirgi, izņemot 
kastrētus zirgu tēviņus, ar komplementa saistīšanas reakciju seruma 
atšķaidījumā 1 pret 5(4) ir testēti uz vaislas sērgu, un iegūtie rezultāti ir 
negatīvi.]]]
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(3)vai [vismaz 30 dienas kopš datuma, kurā objekts iztīrīts un dezinficēts pēc 
tam, kad objektā nonāvēts un iznīcināts vai nokauts pēdējais zirgs.]]]

II.2.7. I daļā aprakstītais zirgs 60 dienās pirms datuma, kurā tas pārvietots, nav vakcinēts pret Venecuēlas 
zirgu encefalomielītu, un

(3)vai nu [tas ir no objekta, kas atrodas valstī vai teritorijā, kurā par Venecuēlas zirgu encefalomielītu 
nav ziņots 24 mēnešus pirms pārvietošanas datuma.]

(3)vai [tas ir no objekta, kur par Venecuēlas zirgu encefalomielītu nav ziņots sešus mēnešus pirms 
tā pārvietošanas datuma un kas atrodas tādā valstī, teritorijā vai to zonā, kurā 24 mēnešos 
pirms zirga pārvietošanas datuma ir īstenota Venecuēlas zirgu encefalomielīta uzraudzības 
un izskaušanas programma(1), ko atzinusi Savienība.]”;

ii) I daļas piezīmēs piezīmi par I.8. aili aizstāj ar šādu:

“I.8. aile.: Nosūtīšanas valsts, teritorijas vai to zonas kods, kas norādīts Komisijas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 2. slejā.”;

iii) II daļas piezīmēs 1. līdz 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(1) Sertifikāts jāizdod 10 dienās pirms datuma, kurā sūtījums pienāk robežkontroles punktā; jūras 
pārvadājuma gadījumā šo periodu var paildzināt par papildu periodu, kas atbilst jūras brauciena ilgumam.

Ievešanu Savienībā neatļauj tad, ja dzīvnieks iekrauts vai nu pirms datuma, no kura to atļauts no II.2.1. ailē 
minētās attiecīgās valsts, teritorijas vai to zonas ievest Savienībā, vai periodā, kad attiecībā uz zirgu 
ievešanu Savienībā no šīs trešās valsts, tās teritorijas vai zonas bijuši ieviesti ierobežojoši Savienības 
pasākumi. Salīdzināt ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 8. un 9. sleju.

(2) Šīs valsts, teritorijas vai to zonas kods un sanitārā grupa, kas norādīti Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
IV pielikuma 1. daļas tabulas attiecīgi 2. un 3. slejā.”;

h) pielikuma 18. nodaļā paraugu “EQUI-RE-ENTRY-90-RACE” labo šādi:

i) II.2.4. līdz II.2.7. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.2.4. I daļā aprakstītais zirgs ir no objekta, kas atrodas valstī, teritorijā vai to zonā, kurā:

(3)vai nu [36 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, nav ziņots par Burkholderia mallei 
infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem).]

(3)vai [36 mēnešos pirms pārvietošanas datuma attiecībā uz Burkholderia mallei infekciju (zirgu 
ļaunajiem ienāšiem) ir īstenota Savienības atzīta uzraudzības un izskaušanas programma(1), 
un

(3)vai nu [36 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, nosūtīšanas objektā nav 
ziņots par Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem).]]

(3)vai [36 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, šajā objektā ir ziņots par 
Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem), un kopš pēdējā 
uzliesmojuma uz objektu pastāvīgi attiekušies pārvietošanas ierobežojumi:
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(3)vai nu [līdz, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz sešus mēnešus pēc dienas, 
kad inficētie dzīvnieki nonāvēti un iznīcināti, objektā atlikušie dzīvnieki 
ir ar komplementa saistīšanas reakciju seruma atšķaidījumā 1 pret 5 
testēti uz Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunajiem ienāšiem)(4), un 
iegūtie rezultāti ir negatīvi.]]]

(3)vai [vismaz 30 dienas kopš datuma, kurā objekts iztīrīts un dezinficēts pēc 
tam, kad pēdējais zirgs tajā nonāvēts un iznīcināts.]]]

II.2.5. I daļā aprakstītais zirgs ir no objekta, kas atrodas valstī, teritorijā vai to daļā, kurā:

(3)vai nu [24 mēnešus pirms pārvietošanas datuma nav ziņots par tripanosomozi.]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, attiecībā uz tripanosomozi ir īstenota 
Savienības atzīta uzraudzības un izskaušanas programma(1), un

(3)vai nu [par tripanosomozi objektā nav ziņots 24 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieks 
pārvietots.]]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, šajā objektā ir ziņots par 
tripanosomozi, un kopš pēdējā uzliesmojuma uz objektu pastāvīgi attiekušies 
pārvietošanas ierobežojumi:

(3)vai nu [līdz, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz sešus mēnešus pēc dienas, 
kad pēdējais inficētais dzīvnieks izvests no objekta, tajā atlikušie 
dzīvnieki uz tripanosomozi ir testēti ar imūnfermentatīvo analīzi 
(ELISA) vai ar aglutinācijas plāksnes testu (CATT) seruma atšķaidījumā 
1 pret 4(4), un iegūtie rezultāti ir negatīvi.]]]

(3)vai [vismaz 30 dienas kopš datuma, kurā objekts iztīrīts un dezinficēts pēc 
tam, kad tajā vai nu nonāvēts un iznīcināts, vai nokauts pēdējais 
sarakstā norādītas sugas dzīvnieks;]]]

II.2.6. I daļā aprakstītais zirgs ir no objekta, kas atrodas valstī, teritorijā vai to daļā, kurā:

(3)vai nu [24 mēnešus pirms datuma, kurā šis dzīvnieks pārvietots, nav ziņots par vaislas sērgu.]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, attiecībā uz vaislas sērgu ir īstenota 
Savienības atzīta uzraudzības un izskaušanas programma(1), un

(3)vai nu [par vaislas sērgu šajā objektā nav ziņots 24 mēnešus pirms datuma, kurā 
dzīvnieks pārvietots.]]

(3)vai [24 mēnešos pirms datuma, kurā dzīvnieks pārvietots, šajā objektā ir ziņots par 
vaislas sērgu, un kopš pēdējā uzliesmojuma uz objektu pastāvīgi attiekušies 
pārvietošanas ierobežojumi:

(3)vai nu [līdz, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz sešus mēnešus pēc dienas, 
kad inficētie dzīvnieki nonāvēti un iznīcināti vai nokauti vai inficētie 
nekastrētie zirgu ērzeļi izkastrēti, objektā atlikušie zirgi, izņemot 
kastrētus zirgu tēviņus, ar komplementa saistīšanas reakciju seruma 
atšķaidījumā 1 pret 5(4) ir testēti uz vaislas sērgu, un iegūtie rezultāti ir 
negatīvi.]]]
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(3)vai [vismaz 30 dienas kopš datuma, kurā objekts iztīrīts un dezinficēts pēc 
tam, kad objektā vai nu nonāvēts un iznīcināts, vai nokauts pēdējais 
zirgs;]]]

II.2.7. I daļā aprakstītais zirgs 60 dienās pirms datuma, kurā tas pārvietots, nav vakcinēts pret Venecuēlas 
zirgu encefalomielītu, un

(3)vai nu [tas ir no objekta, kas atrodas valstī vai teritorijā, kurā par Venecuēlas zirgu encefalomielītu 
nav ziņots 24 mēnešus pirms pārvietošanas datuma.]

(3)vai [tas ir no objekta, kur par Venecuēlas zirgu encefalomielītu nav ziņots sešus mēnešus pirms 
tā pārvietošanas datuma un kas atrodas tādā valstī, teritorijā vai to zonā, kurā 24 mēnešos 
pirms zirga pārvietošanas datuma ir īstenota Venecuēlas zirgu encefalomielīta uzraudzības 
un izskaušanas programma(1), ko atzinusi Savienība.]”;

ii) I daļas piezīmēs piezīmi par I.8. aili aizstāj ar šādu:

“I.8. aile.: Nosūtīšanas valsts, tās teritorijas vai zonas kods, kas norādīts Komisijas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 2. slejā.”;

iii) II daļas piezīmēs 1. un 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(1) Sertifikātam jābūt izdotam 10 dienās pirms datuma, kurā sūtījums pienāk robežkontroles punktā; jūras 
pārvadājuma gadījumā šo periodu var paildzināt par papildu periodu, kas atbilst jūras brauciena ilgumam.

Ievešanu Savienībā neatļauj tad, ja dzīvnieks iekrauts vai nu pirms datuma, no kura to atļauts no II.2.1. ailē 
minētās attiecīgās valsts, teritorijas vai to zonas ievest Savienībā, vai periodā, kad attiecībā uz zirgu 
ievešanu Savienībā no šīs trešās valsts, teritorijas vai to zonas bijuši ieviesti ierobežojoši Savienības 
pasākumi. Salīdzināt ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 8. un 9. sleju.

(2) Šīs valsts, teritorijas vai to zonas kods un sanitārā grupa, kas norādīti attiecīgi Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 IV pielikuma 1. daļas tabulas 2. un 3. slejā.”;

i) pielikuma 19. nodaļā parauga “CONFINED-RUM” 2. iedaļu labo šādi:

i) II.1.2. un II.1.3. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.1.2. izcelsmes objektā ir pastāvīgi atradušies kopš dzimšanas vai vismaz sešus mēnešus pirms datuma, kurā 
tie nosūtīti uz Savienību.

II.1.3. 30 dienas pirms datuma, kurā tie nosūtīti uz Savienību, vai kopš dzimšanas, ja dzīvnieki jaunāki par 
30 dienām, un kamēr tie pārvesti no apstiprinātā norobežotā izcelsmes objekta uz nosūtīšanas vietu 
Savienībā, nav saskārušies ar dzīvniekiem, kam veselības statuss ir zemāks.”;

ii) II.1.6. punktu aizstāj ar šādu:

“II.1.6. kopš nosūtīšanas no izcelsmes objekta līdz nosūtīšanai uz Savienību nav izkrauti vietā, kas neatbilst 
II.1.11. punkta prasībām, un attiecīgajā periodā nav saskārušies ar dzīvniekiem, kam veselības statuss 
ir zemāks.”;

iii) II daļas piezīmēs 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Zonas kods tādā veidā, kā tas norādīts Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 III pielikuma 1. daļas tabulas 2. 
slejā.”;

j) pielikuma 20. nodaļā parauga “CONFINED-SUI” 2. iedaļu labo šādi:

i) II.1.2. un II.1.3. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.1.2. izcelsmes objektā ir pastāvīgi atradušies kopš dzimšanas vai vismaz sešus mēnešus pirms datuma, kurā 
tie nosūtīti uz Savienību.
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II.1.3. 30 dienas pirms datuma, kurā tie nosūtīti uz Savienību, vai kopš dzimšanas, ja dzīvnieki jaunāki par 
30 dienām, un kamēr tie pārvesti no apstiprinātā norobežotā izcelsmes objekta uz nosūtīšanas vietu 
Savienībā, nav saskārušies ar dzīvniekiem, kam veselības statuss ir zemāks.”;

ii) II.1.6. punktu aizstāj ar šādu:

“II.1.6. kopš nosūtīšanas no izcelsmes objekta līdz nosūtīšanai uz Savienību nav izkrauti vietā, kas neatbilst 
II.1.11. punkta prasībām, un attiecīgajā periodā nav saskārušies ar dzīvniekiem, kam veselības statuss 
ir zemāks.”;

iii) II.1.14. punktu aizstāj ar šādu:

“(1)(4)[vai nu (1) [II.1.14. ir no zonas, kurā pēdējos 12 mēnešus pirms sertifikāta izdošanas datuma nav ziņots 
par Āfrikas cūku mēri.]]

vai (1)[II.1.14. izmantojot paraugus, kas ņemti 30 dienās pirms nosūtīšanas uz Savienību, saskaņā 
ar starptautiskajai tirdzniecībai obligāto testu, kas noteikts OIE Sauszemes dzīvnieku 
rokasgrāmatā, ir viroloģiski un seroloģiski testēti uz Āfrikas cūku mēri;]]”;

iv) II daļas piezīmēs 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Zonas kods tādā veidā, kā tas norādīts Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 III pielikuma 1. daļas tabulas 2. 
slejā.”;

k) pielikuma 21. nodaļā parauga “CONFINED-TRE” 2. iedaļu labo šādi:

i) II.1.2. un II.1.3. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.1.2. izcelsmes objektā ir pastāvīgi atradušies kopš dzimšanas vai vismaz sešus mēnešus pirms datuma, kurā 
tie nosūtīti uz Savienību.

II.1.3. 30 dienas pirms datuma, kurā tos nosūtīja uz Savienību, vai kopš dzimšanas, ja dzīvnieki jaunāki par 
30 dienām, un kamēr tie pārvesti no apstiprinātā norobežotā izcelsmes objekta uz nosūtīšanas vietu 
Savienībā, nav saskārušies ar dzīvniekiem, kam veselības statuss ir zemāks.”;

ii) II.1.6. punktu aizstāj ar šādu:

“II.1.6. kopš nosūtīšanas no izcelsmes objekta līdz nosūtīšanai uz Savienību nav izkrauti vietā, kas neatbilst 
II.1.11. punkta prasībām, un attiecīgajā periodā nav saskārušies ar dzīvniekiem, kam veselības statuss 
ir zemāks.”;

iii) II daļas piezīmēs 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Zonas kods tādā veidā, kā tas norādīts Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 III pielikuma 1. daļas tabulas 2. 
slejā.”;

l) pielikuma 22. nodaļā paraugu “CONFINED-HIPPO” labo šādi:

i) II.1.2. un II.1.3. punktu aizstāj ar šādiem:

“II.1.2. izcelsmes objektā ir pastāvīgi atradušies kopš dzimšanas vai vismaz sešus mēnešus pirms datuma, kurā 
tie nosūtīti uz Savienību.

II.1.3. 30 dienas pirms datuma, kurā tie nosūtīti uz Savienību, vai kopš dzimšanas, ja dzīvnieki jaunāki par 
30 dienām, un kamēr tie pārvesti no apstiprinātā norobežotā izcelsmes objekta uz nosūtīšanas vietu 
Savienībā, nav saskārušies ar dzīvniekiem, kam veselības statuss ir zemāks.”;

ii) II.1.6. punktu aizstāj ar šādu:

“II.1.6. kopš nosūtīšanas no izcelsmes objekta līdz nosūtīšanai uz Savienību nav izkrauti vietā, kas neatbilst 
II.1.11. punkta prasībām, un attiecīgajā periodā nav saskārušies ar dzīvniekiem, kam veselības statuss 
ir zemāks.”;

iii) no II.1.11.3. līdz II.1.11.5. punktam aizstāj ar šādiem:

“II.1.11.3. kurā šā veterinārā sertifikāta izdošanas datumā pēdējos sešus mēnešus nav ziņots par šādām 
slimībām:

— mutes un nagu sērgu,

— govju mēra vīrusa infekciju,

— Rifta ielejas drudža vīrusa infekciju,
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— Brucella abortus, B. melitensis un B. suis infekciju,

— Mycobacterium tuberculosis kompleksa (M. bovis, M. caprae, M. Tuberculosis) infekciju;

II.1.11.4. kurā šā veterinārā sertifikāta izdošanas datumā nav ziņots par tripanosomozi (Trypanosoma evansi) 
un Sibīrijas mēri 30 dienās, pirms dzīvnieki nosūtīti uz Savienību;

II.1.11.5. ap kuru 10 km rādiusā, kur var ietilpt arī kaimiņvalsts teritorija, 30 dienās pirms nosūtīšanas uz 
Savienību nav ziņots par saslimšanu ar šādām sarakstā norādītām slimībām:

— mutes un nagu sērgu,

— govju mēra vīrusa infekciju,

— Brucella abortus, B. melitensis un B. suis infekciju,

— Mycobacterium tuberculosis kompleksa (M. bovis, M. caprae, M. Tuberculosis) infekciju;

II.1.11.6. ap kuru 150 km rādiusā, kur var ietilpt arī kaimiņvalsts teritorija, 30 dienās pirms nosūtīšanas uz 
Savienību nav ziņots par saslimšanu ar Rifta ielejas drudža vīrusa infekciju.”;

iv) II daļas piezīmēs 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Zonas kods tādā veidā, kā tas norādīts Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 III pielikuma 1. daļas tabulas 2. 
slejā.”;

m) pielikuma 34.a nodaļā paraugu “RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE” labo šādi:

i) I.18. punktu aizstāj ar šādu:

“I.18. Transportēšanas apstākļi ☐ Apkārtējās vi
des”;

ii) II.1.2. punktu aizstāj ar šādu:

“II.1.2. ir no I.11. ailē norādītā objekta, kuru reģistrējusi izcelsmes trešās valsts, teritorijas vai to zonas 
kompetentā iestāde un:

a) ap kuru 10 km rādiusā, kur var ietilpt arī kaimiņvalsts teritorija, vismaz 30 dienu laikā pirms 
iekraušanas datuma nosūtīšanai uz Savienību nav bijis ne augsti patogēniskās putnu gripas 
uzliesmojumu, ne inficēšanās ar Ņūkāslas slimības vīrusa infekciju;

b) kurā tiek vakcinēts pret Ņūkāslas slimības vīrusa infekciju.”;

iii) II.1.6. punktu aizstāj ar šādu:

“II.1.6. nosūtīšanai uz Savienību ir ___/___/____ (dd/mm/gggg)(2) iekrauti transportlīdzeklī, kas:

a) ir būvēts tā, lai:

i) dzīvnieki no tā nevarētu izkļūt vai izkrist;

ii) platību, kurā dzīvnieki tiek turēti, būtu iespējams apskatīt;

iii) nebūtu piekļauta vai līdz minimumam būtu samazināta iespēja, ka no tiem izbirst dzīvnieku 
ekskrementi, barība vai spalvas;

b) satur tikai pasta baložus;

c) pirms iekraušanas ir iztīrīts un dezinficēts ar izcelsmes trešās valsts vai teritorijas vai to zonu 
kompetentās iestādes atļautu dezinfekcijas līdzekli.”;
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n) pielikuma 39. nodaļā paraugu “BOV-SEM-A-ENTRY” labo šādi:

i) I daļas piezīmēs piezīmi par I.27. aili aizstāj ar šādu:

“I.27. aile.: “Veids”: sperma.

“Suga”: attiecīgi Bos taurus, Bison bison vai Bubalus bubalis.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: identifikācija, kas ir uz pajetes vai uz citiem sūtījumā 
ietilpstošās spermas iepakojumiem.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošā sperma ievākta.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: tā spermas vākšanas 
centra, kurā sperma ievākta, apstiprinājuma numurs.

“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: BTV testa gadījumā – II.4.8.5. un/vai II.4.8.6.; un/vai EHS testa gadījumā – 
II.4.9.3.1. un/vai II.4.9.3.2. (attiecīgā gadījumā).”;

ii) II daļas piezīmēs 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Attiecas tikai uz trešo valsti, teritoriju vai to zonu, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
II pielikuma 1. daļas tabulas 9. sleju ir atvēršanas datums.”;

o) pielikuma 42. nodaļā paraugu “BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY” labo un groza šādi:

i) II daļas II.2. punktu aizstāj ar šādu:

“(1)[II.2. in vivo iegūtos embrijus, kas aprakstīti I daļā, ir ievākusi, apstrādājusi un glabājusi, kā arī nosūtījusi 
tāda embriju vākšanas brigāde(3),

II.2.1. kuru trešās valsts vai teritorijas kompetentā iestāde ir apstiprinājusi un norādījusi sarakstā;

II.2.2. kura atbilst prasībām, kas attiecībā uz pienākumiem, darba procedūrām, infrastruktūru un 
aprīkojumu ir izklāstītas Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2020/686 I pielikuma 2. daļā;]

(1)[II.2. šos oocītus(1)/in vitro radītos embrijus(1), kas aprakstīti I daļā, ir ievākusi vai radījusi, apstrādājusi un 
glabājusi, kā arī nosūtījusi tāda embriju ieguves brigāde(3),

II.2.1. kuru trešās valsts vai teritorijas kompetentā iestāde ir apstiprinājusi un norādījusi sarakstā;

II.2.2. kura atbilst prasībām, kas attiecībā uz pienākumiem, darba procedūrām, infrastruktūru un 
aprīkojumu ir izklāstītas Deleģētās regulas (ES) 2020/686 I pielikuma 2. un 3. daļā;]”;

ii) I daļas piezīmēs piezīmi par I.27. aili aizstāj ar šādu:

“I.27. aile.: “Suga”: attiecīgi Bos taurus, Bison bison vai Bubalus bubalis.

“Veids”: attiecīgi in vivo iegūti embriji, in vitro radīti embriji vai mikromanipulēti embriji.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: marķējums uz pajetes vai cita iepakojuma, kurā ir sūtījumā 
ietilpstošie oocīti vai embriji.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošie oocīti vai embriji ievākti 
vai radīti.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: embriju vākšanas vai 
ieguves brigāde, kas šos oocītus vai embrijus ievākusi vai radījusi (unikālais 
apstiprinājuma numurs).
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“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: BTV testa gadījumā – II.4.7.5. un/vai II.4.7.6.; un/vai EHS testa gadījumā – 
II.4.8.3.1. un/vai II.4.8.3.2. (attiecīgā gadījumā).”;

iii) II daļas piezīmēs 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Attiecas tikai uz trešo valsti, teritoriju vai to zonu, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
II pielikuma 1. daļas tabulas 9. sleju ir atvēršanas datums.”;

p) pielikuma 47. nodaļā paraugu “BOV-GP-STORAGE-ENTRY” labo šādi:

i) ievadpiezīmes aizstāj ar šādām:

“Piezīmes

Šis veterinārais sertifikāts ir paredzēts liellopu spermas, oocītu un embriju ievešanai Savienībā, pat ja Savienība 
nav šīs spermas, oocītu un embriju galamērķis.

Saskaņā ar Līguma par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un 
Eiropas Atomenerģijas kopienas un jo īpaši Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 5. panta 4. punktu, to lasot saistībā 
ar minētā protokola 2. pielikumu, šajā veterinārajā sertifikātā atsauces uz Eiropas Savienību ietver Apvienotās 
Karalistes teritoriju attiecībā uz Ziemeļīriju.

Šis veterinārais sertifikāts jāaizpilda saskaņā ar piezīmēm par sertifikātu aizpildīšanu, kuras sniegtas Komisijas 
Īstenošanas regulas (ES) 2020/2235 I pielikuma 4. nodaļā.”;

ii) II daļas piezīmēs 3. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(3) Attiecas tikai uz trešo valsti, teritoriju vai to zonu, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
II pielikuma 1. daļas tabulas 9. sleju ir atvēršanas datums.”;

q) pielikuma 48. nodaļā paraugu “OV/CAP-SEM-A-ENTRY” labo un groza šādi:

i) I daļas piezīmēs piezīmi par I.27. aili aizstāj ar šādu:

“I.27. aile.: “Veids”: sperma.

“Suga”: attiecīgi Ovis aries vai Capra hircus.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: identifikācija, kas ir uz pajetes vai uz citiem sūtījumā 
ietilpstošās spermas iepakojumiem.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošā sperma ievākta.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: tā spermas vākšanas 
centra, kurā sperma ievākta, apstiprinājuma numurs.

“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: BTV testa gadījumā – II.4.8.5. un/vai II.4.8.6.; un/vai EHS testa gadījumā – 
II.4.9.3.1. un/vai II.4.9.3.2. (attiecīgā gadījumā).”;

ii) II daļas piezīmēs 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Attiecas tikai uz trešo valsti, teritoriju vai to zonu, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
II pielikuma 1. daļas tabulas 9. sleju ir atvēršanas datums.”;

r) pielikuma 50. nodaļā paraugu “OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY” labo un groza šādi:

i) I daļas piezīmēs piezīmi par I.27. aili aizstāj ar šādu:
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“I.27. aile.: “Veids”: attiecīgi in vivo iegūti embriji, in vivo iegūti oocīti, in vitro radīti embriji vai 
mikromanipulēti embriji.

“Suga”: attiecīgi Ovis aries vai Capra hircus.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: marķējums uz pajetes vai cita iepakojuma, kurā ir sūtījumā 
ietilpstošie oocīti vai embriji.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošie oocīti vai embriji ievākti 
vai radīti.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: embriju vākšanas vai 
ieguves brigāde, kas šos oocītus vai embrijus ievākusi vai radījusi (unikālais 
apstiprinājuma numurs).

“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: BTV testa gadījumā – II.4.7.5. un/vai II.4.7.6.; un/vai EHS testa gadījumā – 
II.4.8.3.1. un/vai II.4.8.3.2. (attiecīgā gadījumā).”;

ii) II daļas piezīmēs 2. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Attiecas tikai uz trešo valsti, teritoriju vai to zonu, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
II pielikuma 1. daļas tabulas 9. sleju ir atvēršanas datums.”;

s) pielikuma 53. nodaļā paraugu “OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY” labo šādi:

i) ievadpiezīmes aizstāj ar šādām:

“Piezīmes

Šis veterinārais sertifikāts ir paredzēts aitu un kazu spermas, oocītu un embriju ievešanai Savienībā, pat ja 
Savienība nav šīs spermas, oocītu un embriju galamērķis.

Saskaņā ar Līguma par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un 
Eiropas Atomenerģijas kopienas un jo īpaši Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 5. panta 4. punktu, to lasot saistībā 
ar minētā protokola 2. pielikumu, šajā veterinārajā sertifikātā atsauces uz Eiropas Savienību ietver Apvienotās 
Karalistes teritoriju attiecībā uz Ziemeļīriju.

Šis veterinārais sertifikāts jāaizpilda saskaņā ar piezīmēm par sertifikātu aizpildīšanu, kuras sniegtas Komisijas 
Īstenošanas regulas (ES) 2020/2235 I pielikuma 4. nodaļā.”;

ii) II daļas piezīmēs 3. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(3) Attiecas tikai uz trešo valsti, teritoriju vai to zonu, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
II pielikuma 1. daļas tabulas 9. sleju ir atvēršanas datums.”;

t) pielikuma 54. nodaļā paraugu “POR-SEM-A-ENTRY” labo šādi:

i) II.4.8.3. punktu aizstāj ar šādu:

“(1)[II.4.8.3. uz klasisko cūku mēri attiecībā uz dzīvniekiem, ko ieved no tādas trešās valsts vai teritorijas vai to 
zonas, kurā iepriekšējos 12 mēnešos ir ziņots par klasisko cūku mēri vai pret šo slimību ir 
vakcinēts: antivielu ELISA tests vai seruma neitralizācijas tests;]”;

ii) II.4.9.3. punktu aizstāj ar šādu:

“(1)[II.4.9.3. uz klasisko cūku mēri attiecībā uz dzīvniekiem, ko ieved no trešās valsts vai teritorijas vai to 
zonas, kurā iepriekšējos 12 mēnešus nav ziņots par klasisko cūku mēri un pret šo slimību nav 
vakcinēts: antivielu ELISA tests vai seruma neitralizācijas tests;]”;
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iii) II daļas piezīmēs 2. un 3. zemsvītras piezīmi aizstāj ar šādu:

“(2) Attiecas tikai uz trešo valsti, teritoriju vai to zonu, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
II pielikuma 1. daļas tabulas 9. sleju ir atvēršanas datums.

(3) Attiecas tikai uz trešo valsti, teritoriju vai to zonu, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
II pielikuma 1. daļas tabulas 9. sleju ir atvēršanas datums.”;

u) pielikuma 59. nodaļā paraugu “EQUI-SEM-A-ENTRY” labo un groza šādi:

i) II daļas II.4.4.2. punktu aizstāj ar šādu:

“II.4.4.2. turēti objektos, kuros nav ziņots par Venecuēlas zirgu encefalomielītu, vaislas sērgu, tripanosomozi 
(Trypanosoma evansi), zirgu infekciozo anēmiju, ķēvju kontagiozo metrītu (Taylorella equigenitalis), 
trakumsērgas vīrusa infekciju un Sibīrijas mēri;”;

ii) I daļas piezīmēs piezīmi par I.27. aili aizstāj ar šādu:

“I.27. aile.: “Veids”: sperma.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: identifikācija, kas ir uz pajetes vai uz citiem sūtījumā 
ietilpstošās spermas iepakojumiem.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošā sperma ievākta, tādā 
formātā: dd.mm.gggg.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: tā spermas vākšanas 
centra, kurā sperma ievākta, apstiprinājuma numurs.

“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.

“Tests”: norādīt “Jā; sk. II.4.9. un II.4.10. punktu”.”;

v) pielikuma 63. nodaļā paraugu “EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY” labo šādi:

i) II.4.4.2. punktu aizstāj ar šādu:

“II.4.4.2. turēti objektos, kuros nav ziņots par Venecuēlas zirgu encefalomielītu, vaislas sērgu, tripanosomozi 
(Trypanosoma evansi), zirgu infekciozo anēmiju, ķēvju kontagiozo metrītu (Taylorella equigenitalis), 
trakumsērgas vīrusa infekciju un Sibīrijas mēri;”;

ii) I daļas piezīmēs piezīmi par I.27. aili aizstāj ar šādu:

“I.27. aile.: “Veids”: attiecīgi in vivo iegūti embriji, in vivo iegūti oocīti, in vitro radīti embriji vai 
mikromanipulēti embriji.

“Identifikācijas numurs”: katra donordzīvnieka identifikācijas numurs.

“Identifikācijas marķējums”: marķējums uz pajetes vai cita iepakojuma, kurā ir sūtījumā 
ietilpstošie oocīti vai embriji.

“Ievākšanas vai ieguves datums”: datums, kurā sūtījumā ietilpstošie oocīti vai embriji ievākti 
vai radīti.

“Ražotnes/objekta/centra apstiprinājuma vai reģistrācijas numurs”: embriju vākšanas vai 
ieguves brigāde, kas šos oocītus vai embrijus ievākusi vai radījusi (unikālais 
apstiprinājuma numurs).

“Daudzums”: paješu vai citu tāpat marķētu iepakojumu skaits.”
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LĒMUMI

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2022/498 

(2022. gada 22. marts), 

ar ko attiecībā uz lavīnu bāku, satelītu Zemes staciju un sistēmu, sauszemes mobilo Zemes staciju, 
jūras mobilo Zemes staciju, IMT šūnu tīklu iekārtu, fiksēto radiosistēmu, digitālo Zemes TV 
raidītāju, mobilo sakaru sistēmu gaisa kuģī, vairāku gigabitu radioiekārtu, apraides skaņas uztvērēju, 
audiofrekvences indukcijas cilpas ierosinātāju, primāro radaru un TETRA radioiekārtu 

saskaņotajiem standartiem groza Īstenošanas lēmumu (ES) 2020/167 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1025/2012 (2012. gada 25. oktobris) par Eiropas 
standartizāciju, ar ko groza Padomes Direktīvas 89/686/EEK un 93/15/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
94/9/EK, 94/25/EK, 95/16/EK, 97/23/EK, 98/34/EK, 2004/22/EK, 2007/23/EK, 2009/23/EK un 2009/105/EK, un ar ko 
atceļ Padomes Lēmumu 87/95/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 1673/2006/EK (1), un jo īpaši tās 
10. panta 6. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2014/53/ES (2) 16. pantu radioiekārtas, kas atbilst 
saskaņotajiem standartiem vai to daļām, kuru atsauces ir publicētas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, uzskata par 
atbilstošām minētās direktīvas 3. pantā izklāstītajām pamatprasībām, kuras aptver minētie standarti vai to daļas.

(2) Ar Īstenošanas lēmumu C(2015) 5376 (3) Komisija uzdeva Eiropas Elektrotehnikas standartizācijas komitejai 
(Cenelec) un Eiropas Telesakaru standartu institūtam (ETSI) Direktīvas 2014/53/ES īstenošanas vajadzībām sagatavot 
un pārskatīt saskaņotos standartus par radioiekārtām (“pieprasījums”).

(3) Pamatojoties uz pieprasījumu, ETSI izstrādāja šādus jaunus saskaņotos standartus: EN 300718–1 V2.2.1 lavīnu 
bākām, EN 303345–3 V1.1.1 un EN 303345–4 V1.1.1 apraides skaņas uztvērējiem, EN 303348 V1.2.1 
audiofrekvences indukcijas cilpas ierosinātājiem, EN 303364–2 V1.1.1 primārajiem radariem, EN 303372-1 
V1.2.1, EN 303372-2 V1.2.1, EN 303413 V1.2.1, EN 303980 V1.2.1 un EN 303981 V1.2.1 satelītu stacijām un 
sistēmām un EN 303758 V1.1.1 TETRA radioiekārtām.

(1) OV L 316, 14.11.2012., 12. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/53/ES (2014. gada 16. aprīlis) par dalībvalstu tiesību aktu saskaņošanu attiecībā uz 

radioiekārtu pieejamību tirgū un ar ko atceļ Direktīvu 1999/5/EK (OV L 153, 22.5.2014., 62. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas lēmums C(2015) 5376 (2015. gada 4. augusts) par standartizācijas pieprasījumu Eiropas Elektrotehnikas 

standartizācijas komitejai un Eiropas telesakaru standartu institūtam attiecībā uz radioiekārtām, īstenojot Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvu 2014/53/ES.
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(4) Pamatojoties uz pieprasījumu, ETSI pārskatīja šādus saskaņotos standartus: EN 301444 V2.1.2, EN 301908–15 
V11.1.2, EN 302296–2 V1.2.1, EN 302480 V2.1.2 un EN 302567 V1.2.1, uz kuriem atsauces publicētas Eiropas 
Savienības Oficiālā Vēstneša C sērijā ar Komisijas paziņojumu 2018/C 326/04 (4). Rezultātā tika pieņemti šādi 
pārskatīti saskaņotie standarti: EN 301444 V2.2.1 satelītu stacijām un sistēmām, EN 301908–15 V15.1.1 IMT šūnu 
tīkliem, EN 302 296 V2.2.1 digitālajiem Zemes TV raidītājiem, EN 302480 V2.2.1 mobilo sakaru sistēmām gaisa 
kuģī un EN 302567 V2.2.1 vairāku gigabitu radioiekārtām.

(5) Pamatojoties uz pieprasījumu, ETSI pārskatīja šādus IMT šūnu tīklu saskaņotos standartus: EN 301908–1 V13.1.1, 
EN 301908–14 V13.1.1 un EN 301908–18 V13.1.1, uz kuriem atsauces ir pievienotas Komisijas Īstenošanas 
lēmuma (ES) 2020/167 (5) I pielikumā. Rezultātā tika pieņemti šādi pārskatīti saskaņotie standarti: EN 301908-1 
V15.1.1, EN 301908-14 V15.1.1 un EN 301908-18 V15.1.1. Turklāt ETSI pārskatīja fiksēto radiosistēmu 
saskaņoto standartu EN 302217–2 V3.2.2., uz kuru atsauce ir pievienota Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/167 
II pielikumā. Rezultātā tika pieņemts pārskatīts saskaņotais standarts EN 302217-2 V3.3.1.

(6) Komisija kopā ar CEN ir izvērtējusi, vai šie jaunie un pārskatītie standarti atbilst pieprasījumam.

(7) Saskaņotie standarti EN 301908-14 V15.1.1, EN 301908-15 V15.1.1, EN 301908-18 V15.1.1, EN 302217-2 
V3.3.1, EN 302480 V2.2.1, EN 302567 V2.2.1, EN 303345-3 V1.1.1, EN 303345-4 V1.1.1, EN 303348 V1.2.1, 
EN 303372-2 V1.2.1, EN 303413 V1.2.1 un EN 303758 V1.1.1 atbilst pamatprasībām, uz kurām tie attiecas un 
kuras noteiktas Direktīvas 2014/53/ES 3. pantā. Tāpēc atsauces uz minētajiem standartiem ir lietderīgi publicēt 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(8) Saskaņotā standarta EN 300718-1 V2.2.1. 5.1.3.1. punkta pēdējā teikumā nav precizēti visi verifikācijas mehānismu 
nosacījumi, ļaujot subjektīvi interpretēt tajā noteiktās specifikācijas. Turklāt tajā nav paredzētas nekādas prasības 
attiecībā uz neīsto atbildes noraidījumu, kas ir uztvērēja parametrs, kurš var būt saistīts ar kaitīgu traucējumu 
rašanos. Tādēļ atsauce uz minēto saskaņoto standartu Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī būtu jāpublicē ar 
ierobežojumu.

(9) Saskaņotā standarta EN 301444 V2.2.1 5.2.1. punkta otrajā daļā nav paredzēti nekādi verifikācijas kritēriji tajā 
noteikto specifikāciju izpildei, tādējādi radot nenoteiktību rezultātu ziņā. Turklāt tā 5.2.2.3.1. punktā ir paredzētas 
specifikācijas attiecībā uz iekārtu uzstādīšanu, kas nav saskaņotā standarta mērķis. Visbeidzot, 5.2.3. punkta 
pirmajā daļā, 5.2.4. punkta pirmajā daļā un 5.2.5. punkta pirmajā daļā ir ļauts ražotājam pārveidot iekārtas 
testēšanas nolūkā, kas var novest pie neprecīziem rezultātiem un radīt lielu nenoteiktību. Tādēļ atsauce uz minēto 
saskaņoto standartu Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī būtu jāpublicē ar ierobežojumu.

(10) Saskaņotā standarta EN 301908–1 V15.1.1 5.3.2.1. punkta 3. piezīmē ir ļauts ražotājam izvēlēties alternatīvu 
testēšanas metodiku tai, kas noteikta minētajā standartā. Tas var radīt atšķirīgus testēšanas rezultātus un juridisko 
nenoteiktību. Tādēļ atsauce uz minēto saskaņoto standartu Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī būtu jāpublicē ar 
ierobežojumu.

(4) Komisijas paziņojums saistībā ar direktīvu īstenošanu – Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/5/EK par radioiekārtām un 
telekomunikāciju termināla iekārtām un to atbilstības savstarpējo atzīšanu un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/53/ES 
par dalībvalstu tiesību aktu saskaņošanu attiecībā uz radioiekārtu pieejamību tirgū un ar ko atceļ Direktīvu 1999/5/EK (Saskaņoto 
standartu nosaukumu un numuru publicēšana saskaņā ar Savienības saskaņošanas tiesību aktiem) (OV C 326, 14.9.2018., 114. lpp.).

(5) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2020/167 (2020. gada 5. februāris) par saskaņotajiem radioiekārtu standartiem, kas izstrādāti 
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2014/53/ES īstenošanas vajadzībām (OV L 34, 6.2.2020., 46. lpp.).
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(11) Saskaņotā standarta EN 302296 V2.2.1 5.4.2.5. punktā aprakstīta neprecīza testēšanas iekārta ar savienotājierīci, kas 
rada lielu nenoteiktību rezultātu interpretācijā. Tādēļ atsauce uz minēto saskaņoto standartu Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī būtu jāpublicē ar ierobežojumu.

(12) Saskaņotā standarta EN 303364–2 V1.1.1 4.2.1.4. un 5.3.1.5. punktā aprakstīts konkrēts enerģijas pārvades 
scenārijs starp raidītāju un antenu, izmantojot WR284/WG10/R32 viļņvadus, un tas nozīmē, ka tas attiecas tikai uz 
daļu no to pamatprasību darbības jomas, kuras ar to paredzēts aptvert. Tādēļ atsauce uz minēto saskaņoto standartu 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī būtu jāpublicē ar ierobežojumu.

(13) Saskaņotā standarta EN 303372–1 V1.2.1. 4.3.5. punktā paredzēts, ka tas nav piemērojams noteiktos tehniskos 
apstākļos, attiecībā uz kuriem nav paredzēti ietekmes mazināšanas pasākumi, lai izvairītos no kaitīgiem 
traucējumiem. Tas var radīt kaitīgus traucējumus satelītu tīklos un citos pakalpojumos. Tādēļ atsauce uz minēto 
saskaņoto standartu Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī būtu jāpublicē ar ierobežojumu.

(14) Saskaņotā standarta EN 303980 V1.2.1 6.1.1. punkta otrajā teikumā ir ļauts ražotājam izvēlēties alternatīvu 
testēšanas metodiku tai, kas noteikta minētajā standartā. Tas var radīt atšķirīgus testēšanas rezultātus un juridisko 
nenoteiktību. Tādēļ atsauce uz minēto saskaņoto standartu Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī būtu jāpublicē ar 
ierobežojumu.

(15) Saskaņotā standarta EN 303981 V1.2.1 6.1.1. punkta otrajā teikumā ir ļauts ražotājam izvēlēties alternatīvu 
testēšanas metodiku tai, kas noteikta minētajā standartā. Tas var radīt atšķirīgus testēšanas rezultātus un juridisko 
nenoteiktību. Tādēļ atsauce uz minēto saskaņoto standartu Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī būtu jāpublicē ar 
ierobežojumu.

(16) Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/167 I pielikumā ir uzskaitītas atsauces uz radioiekārtu saskaņotajiem standartiem, 
kas izstrādāti Direktīvas 2014/53/ES īstenošanas vajadzībām un ir publicēti Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 
savukārt minētā īstenošanas lēmuma II pielikumā ir uzskaitītas atsauces uz šādiem saskaņotajiem standartiem, 
kuras ar ierobežojumiem publicētas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(17) Lai nodrošinātu, ka atsauces uz saskaņotajiem standartiem, kas izstrādāti Direktīvas 2014/53/ES īstenošanas 
vajadzībām, ir uzskaitītas vienā tiesību aktā, atsauces uz saskaņotajiem standartiem EN 301908-14 V15.1.1, EN 
301908-15 V15.1.1, EN 301908-18 V15.1.1, EN 302217-2 V3.3.1, EN 302480 V2.2.1, EN 302567 V2.2.1, EN 
303345-3 V1.1.1, EN 303345-4 V1.1.1, EN 303348 V1.2.1, EN 303372-2 V1.2.1, EN 303413 V1.2.1 un EN 
303758 V1.1.1 būtu jāiekļauj Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/167 I pielikumā, un atsauces uz saskaņotajiem 
standartiem EN 300718-1 V2.2.1, EN 301444 V2.2.1, EN 301908-1 V15.1.1, EN 302296 V2.2.1, EN 303364-2 
V1.1.1, EN 303372-1 V1.2.1, EN 303980 V1.2.1 un EN 303981 V1.2.1 būtu jāiekļauj minētā īstenošanas lēmuma 
II pielikumā.

(18) Saskaņotie standarti EN 301444 V2.2.1, EN 301908-1 V15.1.1, EN 301 908-14 V15.1.1, EN 301908-15 V15.1.1, 
EN 301908-18 V15.1.1, EN 302217-2 V3.3.1, EN 302296 V2.2.1, EN 302480 V2.2.1 un EN 302567 V2.2.1 
aizstāj attiecīgi saskaņotos standartus EN 301444 V2.1.2, EN 301908-1 V13.1.1, EN 301908-14 V13.1.1, EN 
301908-15 V11.1.2, EN 301908-18 V13.1.1, EN 302217-2 V3.2.2, EN 302296-2 V1.2.1, EN 302480 V2.1.2 un 
EN 302567 V1.2.

(19) Tādēļ no Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša C sērijas ir jāizņem atsauces uz saskaņotajiem standartiem EN 301444 
V2.1.2, EN 301908-15 V11.1.2, EN 302296-2 V1.2.1, EN 302480 V2.1.2 un EN 302567 V1.2.1 (6). Īstenošanas 
lēmuma (ES) 2020/167 III pielikumā ir norādītas atsauces uz Direktīvas 2014/53/ES īstenošanas vajadzībām 
izstrādātajiem radioiekārtu saskaņotajiem standartiem, kuras no Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša C sērijas tiek 
atsauktas. Tāpēc ir lietderīgi šīs atsauces iekļaut minētajā pielikumā.

(6) OV C 326, 14.9.2018., 114. lpp.
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(20) No Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša C sērijas ir jāizņem arī atsauces uz saskaņotajiem standartiem EN 301908-1 
V13.1.1, EN 301908-14 V13.1.1, EN 301908-18 V13.1.1 un EN 302217-2 V3.2.2. Tāpēc ir lietderīgi svītrot 
minētās atsauces no Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/167 I un II pielikuma.

(21) Lai ražotājiem dotu pietiekami daudz laika sagatavoties saskaņoto standartu EN 301444 V2.2.1, EN 301908-1 
V15.1.1, EN 301908-14 V15.1.1, EN 301908-15 V15.1.1, EN 301908-18 V15.1.1, EN 302217-2 V3.3.1, EN 
302296 V2.2.1, EN 302480 V2.2.1 un EN 302567 V2.2.1 piemērošanai, ir jāatliek atsauču atsaukšana uz 
saskaņotajiem standartiem EN 301444 V2.1.2, EN 301908-1 V13.1.1, EN 301908-14 V13.1.1, EN 301908-15 
V11.1.2, EN 301908-18 V13.1.1, EN 302217-2 V3.2.2, EN 302296-2 V1.2.1, EN 302480 V2.1.2 un EN 302567 
V1.2.1.

(22) Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2020/167 būtu attiecīgi jāgroza.

(23) No dienas, kad atsauce uz saskaņoto standartu publicēta Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, šo standartu ievērošana 
ļauj prezumēt atbilstību attiecīgajām Savienības saskaņošanas tiesību aktos noteiktajām pamatprasībām. Tāpēc šim 
lēmumam būtu jāstājas spēkā steidzamā kārtā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Īstenošanas lēmumu (ES) 2020/167 groza šādi:

1) I pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma I pielikumu;

2) II pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma II pielikumu;

3) III pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma III pielikumu.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2022. gada 22. martā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/167 I pielikumu groza šādi:

1) pielikuma 4. ierakstu svītro;

2) iekļauj šādu 4.a ierakstu:

“4.a EN 301908-15 V15.1.1

IMT šūnu tīkli. Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram. 15. daļa. Attīstīta universālā 
zemes radiopiekļuve (E-UTRA FDD), retranslatori”;

3) pielikuma 6. ierakstu svītro;

4) iekļauj šādu 6.a ierakstu:

“6.a EN 301908-14 V15.1.1

IMT šūnu tīkli. Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram. 14. daļa. Attīstīta universālā 
zemes radiopiekļuve (E-UTRA), bāzes stacijas (BS)”;

5) pielikuma 7. ierakstu svītro;

6) iekļauj šādu 7.a ierakstu:

“7.a EN 301908-18 V15.1.1

IMT šūnu tīkli. Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram. 18. daļa. E-UTRA, UTRA un 
GSM/EDGE daudzstandartu radiosistēmu (MSR) bāzes stacija (BS). (15. laidiens)”;

7) iekļauj šādus ierakstus:

Nr. Atsauce uz standartu

“12. EN 302217-2 V3.3.1

Fiksētās radiosistēmas. Parametri un prasības punkta–punkta iekārtām un antenām. 2. daļa. Iekārtas, kas 
darbojas 1–86 GHz frekvenču joslās. Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram.

13. EN 302480 V2.2.1

Mobilo sakaru sistēmas gaisa kuģī (MCOBA). Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram.

14. EN 302567 V2.2.1

Vairāku gigabitu radioiekārtas, kas darbojas 60 GHz joslā.

15. EN 303345-3 V1.1.1

Apraides skaņas uztvērēji. 3. daļa. FM apraides skaņas pakalpojums.

16. EN 303345-4 V1.1.1

Apraides skaņas uztvērēji. 4. daļa. DAB apraides skaņas pakalpojums.

17. EN 303348 V1.2.1

Audiofrekvences indukcijas cilpas ierosinātāji līdz 45 ampēriem frekvenču diapazonā no 10 Hz līdz 9 kHz.

18. EN 303372-2 V1.2.1

Satelītu Zemes stacijas un sistēmas (SES). Satelīta apraides uztveršanas iekārtas. 2. daļa. Iekštelpu iekārtas

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 101/38 29.3.2022.  



19. EN 303413 V1.2.1

Satelītu Zemes stacijas un sistēmas (SES). Globālās navigācijas satelītu sistēmas (GNSS) uztvērēji. 
Radioiekārtas, kas darbojas no 1 164 MHz līdz 1 300 MHz un no 1 559 MHz līdz 1 610 MHz frekvenču 
joslās.

20. EN 303758 V1.1.1

TETRA radioiekārtas ar nekonstantu modulācijas sistēmu, kas darbojas kanālā ar joslas platumu 25 kHz, 
50 kHz, 100 kHz vai 150 kHz.”
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II PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/167 II pielikumu groza šādi:

1) pielikuma 5. ierakstu svītro;

2) iekļauj šādus ierakstus:

Nr. Atsauce uz standartu

“14. EN 300718-1 V2.2.1

Lavīnu radiobākas, kas darbojas 457 kHz frekvencē. Raidītāju-uztvērēju sistēmas. 1. daļa. Saskaņotais 
standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram.

1. piezīme. Atbilstība šim saskaņotajam standartam neļauj prezumēt atbilstību Direktīvas 2014/53/ES 
3. panta 2. punktā noteiktajai pamatprasībai, ja piemēro šā standarta 5.1.3.1. punkta pēdējo teikumu.

2. piezīme. Šis saskaņotais standarts neļauj prezumēt atbilstību attiecībā uz neīstu atbildes noraidījumu.

15. EN 301444 V2.2.1

Satelītu Zemes stacijas un sistēmas (SES). Sauszemes mobilās Zemes stacijas (LMES) un jūras mobilās Zemes 
stacijas (MMES), kas nodrošina balss un/vai datu sakarus un darbojas 1,5 GHz un 1,6 GHz frekvenču joslās

Piezīme. Atbilstība šim saskaņotajam standartam neprezumē atbilstību Direktīvas 2014/53/ES 
3. panta 2. punktā noteiktajai pamatprasībai, ja piemēro jebko no turpmāk uzskaitītā:
a) šā standarta 5.2.1. punkta otro daļu;
b) minētā standarta 5.2.2.3.1. punktu;
c) šā standarta 5.2.3. punkta pirmo daļu;
d) šā standarta 5.2.4. punkta pirmo daļu;
e) šā standarta 5.2.5. punkta pirmo daļu.

16. EN 301908-1 V15.1.1

IMT šūnu tīkli. Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram. 1. daļa. Ievads un vispārīgās 
prasības

Piezīme. Atbilstība šim saskaņotajam standartam neļauj prezumēt atbilstību Direktīvas 2014/53/ES 
3. panta 2. punktā noteiktajai pamatprasībai, ja piemēro šā standarta 5.3.2.1. punkta 3. piezīmi.

17. EN 302296 V2.2.1

Ciparu virszemes televīzijas raidītāji

Piezīme. Atbilstība šim saskaņotajam standartam neļauj prezumēt atbilstību Direktīvas 2014/53/ES 
3. panta 2. punktā noteiktajai pamatprasībai, ja šā standarta 5.4.2.5. punktā minētā testa aprīkojumā 
izmanto savienotājierīci.

18. EN 303364-2 V1.1.1

Primārais radars (PSR). Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram. 2. daļa. Gaisa satiksmes 
vadības (ATC) PSR sensori, kas darbojas 2 700–3 100 MHz frekvenču joslā (S-diapazons)

Piezīme. Attiecībā uz šā saskaņotā standarta 4.2.1.4. un 5.3.1.5. punktu atbilstība šim saskaņotajam 
standartam neļauj prezumēt atbilstību pamatprasībai, kas noteikta Direktīvas 2014/53/ES 3. panta 2. punktā, 
tādu iekārtu gadījumā, kuras nelieto WR284/WG10/R32 viļņvadu, lai pārnestu jaudu starp raidītāju un 
antenu.
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19. EN 303372-1 V1.2.1

Satelītu Zemes stacijas un sistēmas (SES). Satelīta apraides uztveršanas iekārtas. 1. daļa. Ārpustelpu iekārtas, 
kas uztver 10,7 GHz līdz 12,75 GHz frekvenču joslā

Piezīme. Atbilstība šim saskaņotajam standartam neļauj prezumēt atbilstību Direktīvas 2014/53/ES 
3. panta 2. punktā noteiktajai pamatprasībai, ja piemēro šā standarta 4.3.5. punkta šādu teikumu: Šī prasība 
neattiecas uz gadījumiem, kad ODU ir paredzēta īpašam satelītu tīklam, kurā izmanto abas polarizācijas.

20. EN 303980 V1.2.1

Satelītu Zemes stacijas un sistēmas (SES). Fiksētas un kustīgas Zemes stacijas, kas sazinās ar neģeostacionārām 
satelītu sistēmām (NEST) 11 GHz līdz 14 GHz frekvenču joslās.

Piezīme. Atbilstība šim saskaņotajam standartam neļauj prezumēt atbilstību Direktīvas 2014/53/ES 
3. panta 2. punktā noteiktajai pamatprasībai, ja piemēro šā standarta 6.1.1. punkta otro teikumu.

21. EN 303981 V1.2.1

Satelītu Zemes stacijas un sistēmas (SES). Fiksētas un kustīgas platjoslas Zemes stacijas, kas sazinās ar 
neģeostacionārām satelītu sistēmām (WBES) 11 GHz līdz 14 GHz frekvenču joslās.

Piezīme. Atbilstība šim saskaņotajam standartam neļauj prezumēt atbilstību Direktīvas 2014/53/ES 
3. panta 2. punktā noteiktajai pamatprasībai, ja piemēro šā standarta 6.1.1. punkta otro teikumu.”
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III PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/167 III pielikumā pievieno šādus ierakstus:

Nr. Atsauce uz standartu Atsaukšanas datums

“22. EN 301444 V2.1.2

Satelītu Zemes stacijas un sistēmas (SES). Harmonizēts standarts Sauszemes mobilajām 
Zemes stacijām (LMES), kas darbojas 1,5 GHz un 1,6 GHz joslās, nodrošinot balss 
un/vai datu sakarus un atbilst Direktīvas 2014/53/ES 3. panta 2. punkta būtiskajām 
prasībām

2023. gada 
29. septembris

23. EN 301908-1 V13.1.1

IMT šūnu tīkli. Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram. 1. daļa. 
Ievads un vispārīgās prasības

2023. gada 
29. septembris

24. EN 301908-14 V13.1.1

IMT šūnu tīkli. Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram. 14. daļa. 
Attīstīta universālā zemes radiopiekļuve (E-UTRA), bāzes stacijas (BS)

2023. gada 
29. septembris

25. EN 301908-15 V11.1.2

IMT šūnu tīkli. Saskaņotais standarts, kas aptver Direktīvas 2014/53/ES 
3. panta 2. punkta pamatprasības. 15. daļa. Attīstīta universālā zemes radiopiekļuve 
(E-UTRA FDD), retranslatori

2023. gada 
29. septembris

26. EN 301908-18 V13.1.1

IMT šūnu tīkli. Saskaņotais standarts par piekļuvi radiofrekvenču spektram. 18. daļa. 
E-UTRA, UTRA un GSM/EDGE daudzstandartu radiosistēmu (MSR) bāzes stacija (BS)

2023. gada 
29. septembris

27. EN 302217-2 V3.2.2

Fiksētās radiosistēmas. Parametri un prasības punkta–punkta iekārtām un antenām. 
2. daļa. Iekārtas, kas darbojas 1–86 GHz frekvenču joslās. Saskaņotais standarts par 
piekļuvi radiofrekvenču spektram.

2023. gada 
29. septembris

28. EN 302296-2 V1.2.1

Elektromagnētiskā saderība un radiofrekvenču spektra jautājumi (ERM). Zemes ciparu 
televīzijas apraides (DVB-T) raidošās iekārtas. 2. daļa. Harmonizēts Eiropas standarts 
(EN), kas aptver RTTI direktīvas 3. panta 2. punkta pamatprasības.

2023. gada 
29. septembris

29. EN 302480 V2.1.2

Mobilo sakaru sistēmas gaisa kuģī (MCOBA). Saskaņotais standarts, kas aptver Direktīvas 
2014/53/ES 3. panta 2. punkta pamatprasības.

2023. gada 
29. septembris

30. EN 302567 V1.2.1

Platjoslas radio piekļuves tīkli (BRAN); 60 GHz multiplās gigabitu WAS/RLAN sistēmas; 
Harmonizēts Eiropas standarts (EN), kas aptver RTTI direktīvas 3. panta 2. punkta 
pamatprasības.

2023. gada 
29. septembris”.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2022/499 

(2022. gada 23. marts), 

ar ko apstiprina nacionālo apstiprināšanas sistēmu īstenošanas plānu grozījumus, ko Kipra un 
Slovēnija iesniegušas saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 1224/2009 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2022) 1844) 

(Autentisks ir tikai teksts grieķu un slovēņu valodā) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 1224/2009 (2009. gada 20. novembris), ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai 
nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteikumiem, un groza Regulas (EK) Nr. 847/96, (EK) 
Nr. 2371/2002, (EK) Nr. 811/2004, (EK) Nr. 768/2005, (EK) Nr. 2115/2005, (EK) Nr. 2166/2005, (EK) Nr. 388/2006, (EK) 
Nr. 509/2007, (EK) Nr. 676/2007, (EK) Nr. 1098/2007, (EK) Nr. 1300/2008 un (EK) Nr. 1342/2008, un atceļ Regulas (EEK) 
Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1627/94 un (EK) Nr. 1966/2006 (1), un jo īpaši tās 109. panta 8. punktu,

ņemot vērā to, ka Kipra un Slovēnija ir iesniegušas nacionālo apstiprināšanas sistēmu īstenošanas plānu grozījumus,

tā kā:

(1) Atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 1224/2009 109. panta 8. punktam dalībvalstis izstrādā valsts [nacionālos] plānus saskaņā 
ar minēto regulu reģistrēto datu apstiprināšanas sistēmas īstenošanai, un šie plāni nodrošina iespēju dalībvalstīm 
izvirzīt apstiprināšanas un kontrolpārbaužu prioritātes un, pamatojoties uz riska pārvaldību, paredzēt turpmākos 
pasākumus nesakritību gadījumā. Šo plānu grozījumus iesniedz apstiprināšanai Komisijā.

(2) 2021. gada 23. jūnijā Slovēnija apstiprināšanai Komisijā iesniedza grozījumus, kas izdarīti spēkā esošajā nacionālajā 
plānā, kurš apstiprināts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu 2013/82/ES (2). Minētie grozījumi atbilst nosacījumiem, 
kas izklāstīti Regulas (EK) Nr. 1224/2009 109. pantā un Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 404/2011 (3) 143.– 
145. pantā. Tāpēc tie būtu jāapstiprina.

(3) 2021. gada 3. septembrī Kipra apstiprināšanai Komisijā iesniedza grozījumus, kas izdarīti spēkā esošajā nacionālajā 
plānā, kurš apstiprināts ar Īstenošanas lēmumu 2013/82/ES. Minētie grozījumi atbilst nosacījumiem, kas izklāstīti 
Regulas (EK) Nr. 1224/2009 109. pantā un Īstenošanas regulas (ES) Nr. 404/2011 143.–145. pantā. Tāpēc tie būtu 
jāapstiprina.

(4) Šis lēmums ir apstiprinājuma lēmums Regulas (EK) Nr. 1224/2009 109. panta 8. punkta nozīmē.

(1) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas lēmums 2013/82/ES (2013. gada 13. februāris) par Komisijas apstiprinājumu valsts plāniem par apstiprināšanas 

sistēmu īstenošanu saskaņā ar Padomes Regulas (EK) Nr. 1224/2009 109. panta 8. punktu (OV L 44, 15.2.2013., 18. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 404/2011 (2011. gada 8. aprīlis), ar kuru pieņem sīki izstrādātus noteikumus par to, kā 

īstenojama Padomes Regula (EK) Nr. 1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību kopējās 
zivsaimniecības politikas noteikumiem (OV L 112, 30.4.2011., 1. lpp.).
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(5) Komisija nacionālo plānu piemērošanu uzrauga attiecībā uz šo plānu darbības efektivitāti. Ja Komisijas veikto ar 
Regulas (EK) Nr. 1224/2009 X sadaļu saistīto verifikāciju, inspekciju un revīziju secinājumi liecina, ka plāni nespēj 
nodrošināt to, ka dati, kas Komisijai paziņoti saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1224/2009 33. pantu, ir pilnīgi, precīzi un 
paziņoti piemērojamajos termiņos, Komisija no dalībvalstīm var pieprasīt grozījumu izdarīšanu minētajos plānos,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Nacionālā apstiprināšanas sistēmas īstenošanas plāna grozījumi, ko Kipra 2021. gada 3. septembrī iesniegusi saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 1224/2009 109. panta 8. punktu, ir apstiprināti.

2. pants

Nacionālā apstiprināšanas sistēmas īstenošanas plāna grozījumi, ko Slovēnija 2021. gada 23. jūnijā iesniegusi saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 1224/2009 109. panta 8. punktu, ir apstiprināti.

3. pants

Ja, pamatodamās uz Regulas (EK) Nr. 1224/2009 X sadaļas satvarā veikto verifikāciju, inspekciju un revīziju secinājumiem, 
Komisija uzskata, ka saskaņā ar 1. un 2. pantu apstiprinātie plāni nenodrošina Regulas (EK) Nr. 1224/2009 109. pantā 
noteikto pienākumu efektīvu īstenošanu dalībvalstīs, pēc apspriešanās ar attiecīgajām dalībvalstīm tā var pieprasīt 
grozījumu izdarīšanu minētajos plānos. Pēc šāda pieprasījuma dalībvalstis savus apstiprināšanas plānus groza.

4. pants

Šis lēmums ir adresēts Kipras Republikai un Slovēnijas Republikai.

Briselē, 2022. gada 23. martā

Komisijas vārdā –
Komisijas loceklis

Virginijus SINKEVIČIUS
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2022/500 

(2022. gada 25. marts), 

ar kuru Krievijas militāro agresiju pret Ukrainu nosaka par ārkārtas notikumu, kas rada būtiskus 
tirgus traucējumus 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/1139 (2021. gada 7. jūlijs), ar ko izveido Eiropas Jūrlietu, 
zvejniecības un akvakultūras fondu un groza Regulu (ES) 2017/1004 (1), un jo īpaši tās 26. panta 2. punkta otro daļu,

tā kā:

(1) Krievijas 2022. gada 24. februārī sāktā militārā agresija pret Ukrainu ietekmē Savienības zvejniecības un 
akvakultūras operatoru darbu. Galveno Krievijas un Ukrainas zvejniecības un akvakultūras preču tirdzniecības 
plūsmu apsīkšana ir pēkšņi sakāpinājusi svarīgāko resursu, piemēram, enerģijas un izejvielu, cenu pieaugumu. 
Krievijas uzbrukumā cietušas Ukrainas lidostas, un visas komerciālās kuģniecības operācijas Ukrainas ostās patlaban 
ir apturētas, tāpēc Ukrainas un Savienības tirdzniecību būtiski ietekmē arī transporta nepieejamība. Šī krīze, 
visticamāk, nopietni skars graudu, augu eļļu un balto zivju piegādi Savienībai no Ukrainas un Krievijas un papildus 
pašreizējam straujajam enerģijas cenu kāpumam var izraisīt krasu zivju barības cenu pieaugumu vai radīt galveno 
izejvielu deficītu. Zvejas pelnītspējas krituma un resursu sadārdzinājuma kompensēšanas neiespējamības apstākļos 
daļa Savienības flotes zveju ir pārtraukusi. Melnajā jūrā darbojošos zvejas kuģus turklāt apdraud militāru darbību 
iespējamība, un tie darbību apturējuši piesardzības dēļ. Augošo izmaksu un deficīta kopējā ietekme ir jūtama arī 
jūras produktu audzēšanas un apstrādes sektorā. Ievērojamie izmaksu pieaugumi un tirdzniecības traucējumi ir 
radījuši tirgus traucējumus un prasa iedarbīgu un lietderīgu rīcību.

(2) Šādos apstākļos no Eiropas Jūrlietu, zvejniecības un akvakultūras fonda (EJZAF) uz Regulas (ES) 2021/1139 
26. panta 2. punkta pamata var atbalstīt dažu tādu izmaksu kompensēšanu, kuras citos apstākļos kompensēt 
nevarētu: tas attiecas uz zaudēto ienākumu vai papildu izmaksu kompensēšanu zvejniecības un akvakultūras 
operatoriem un uz kompensāciju atzītām ražotāju organizācijām un ražotāju organizāciju apvienībām, kuras zvejas 
produktus uzglabā saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1379/2013 (2) 30. un 31. pantu.

(3) Saskaņā ar Regulas (ES) 2021/1139 26. panta 2. punkta pirmo daļu īpašais atbalsta režīms šādu tirgus traucējumu 
gadījumā aprobežojas ar izvirzīto konkrēto mērķi – veicināt zvejas un akvakultūras produktu tirdzniecību, kvalitāti 
un pievienoto vērtību, kā arī minēto produktu apstrādi. Saskaņā ar minētā 26. panta 2. punkta otro daļu atbalsta 
režīmu piemēro tikai tad, ja Komisija konstatē šādus traucējumus radījuša ārkārtas notikuma iestāšanos.

(4) Tāpēc ir lietderīgi Krievijas militāro agresiju pret Ukrainu noteikt par ārkārtas notikumu, kas rada būtiskus tirgus 
traucējumus.

(1) OV L 247, 13.7.2021., 1. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1379/2013 (2013. gada 11. decembris) par zvejas un akvakultūras produktu tirgu 

kopīgo organizāciju un ar ko groza Padomes Regulas (EK) Nr. 1184/2006 un (EK) Nr. 1224/2009 un atceļ Padomes Regulu (EK) 
Nr. 104/2000 (OV L 354, 28.12.2013., 1. lpp.).
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(5) Ievērojot Regulas (ES) 2021/1139 39. pantu, kompensācija par papildu izmaksām vai negūtajiem ienākumiem un 
cita kompensācija, kas paredzēta minētajā regulā, piešķirama kādā no Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
2021/1060 (3) 53. panta 1. punkta b)–e) apakšpunktā minētajiem veidiem. Metodikai, kuru katra dalībvalsts tālab 
pieņem, jābūt saskanīgai ar pēdējās minētās regulas 53. panta 3. punktu.

(6) Saskaņā ar Regulas (ES) 2021/1060 63. panta 2. punktu izdevumi EJZAF iemaksu kontekstā ir attiecināmi tad, ja 
saņēmējam tie radušies un darbību īstenošanas gaitā apmaksāti no dienas, kad dalībvalsts savu EJZAF programmu 
iesniegusi Komisijai, vai no 2021. gada 1. janvāra (atkarībā no tā, kurš no minētajiem datumiem ir agrāks) līdz 
2029. gada 31. decembrim. Tomēr par izdevumiem, kas radušies sakarā ar tā ārkārtas notikuma izraisītiem tirgus 
traucējumiem, kura iestāšanos konstatē ar šo lēmumu, tiesības uz Regulas (ES) 2021/1139 26. panta 2. punktā 
paredzēto atbalstu vajadzētu saņemt no 2022. gada 24. februāra – dienas, kad sākās Krievijas militārā agresija pret 
Ukrainu. Domājams, ka tirgus traucējumu ietekmi zvejas un akvakultūras operatori izjutīs mēnešiem ilgi, un tāpēc 
iepriekšminētajiem izdevumiem attiecināmiem vajadzētu būt tad, ja tie radušies līdz 2022. gada 31. decembrim.

(7) Ņemot vērā vajadzību Regulas (ES) 2021/1139 26. panta 2. punktā minēto atbalstu īstenot ātri, šim lēmumam būtu 
jāstājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Regulas (ES) 2021/1139 26. panta 2. punkta vajadzībām Krievijas 2022. gada 24. februārī sākto militāro agresiju pret 
Ukrainu nosaka par ārkārtas notikumu, kas rada būtiskus tirgus traucējumus.

2. pants

Izdevumi, kurus saskaņā ar šo lēmumu atļauts atbalstīt, attiecināmi ir tad, ja tie radušies laikposmā no 2022. gada 
24. februāra līdz 31. decembrim un apmaksāti līdz 2029. gada 31. decembrim.

3. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2022. gada 25. martā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1060 (2021. gada 24. jūnijs), ar ko paredz kopīgus noteikumus par Eiropas 
Reģionālās attīstības fondu, Eiropas Sociālo fondu Plus, Kohēzijas fondu, Taisnīgas pārkārtošanās fondu un Eiropas Jūrlietu, 
zvejniecības un akvakultūras fondu un finanšu noteikumus attiecībā uz tiem un uz Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, 
Iekšējās drošības fondu un Finansiāla atbalsta instrumentu robežu pārvaldībai un vīzu politikai (OV L 231, 30.6.2021., 159. lpp.).
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